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SAATTEEKSI

Tarinat kertovat meille siitd, mikd on yhteistd ja
jaettua. Tarinat koskettavat ja auttavat oivaltamaan
sekd omalla tavallaan herittavit paikkoja henkiin.
Paikkojen ja ihmisten muuttuessa tarinat pysyvit.
Kédessisi oleva tarinaopas on koottu Lappeenran-
nan teknillisen yliopiston Eteld-Karjala-instituutin
Maaseudun merkkipaalut -hankkeessa, jonka ta-
voitteena on ollut tallentaa eteldkarjalaisia tarinoita
ja tehda tarinoiden kautta mielenkiintoisia paikko-
ja ja kohteita ndkyviksi. Ajatus oppaan tekemisesté
on lahtdisin alueen matkailuyrittdjiltd. Toivomme,
ettd opas palvelee niin matkailijoita kuin alueen
asukkaitakin.

Tarinaoppaan ovat mahdollistaneet kaikki meille
tarinoitaan ldhettdneet, ja haluamme kiittda erit-
tain lampimasti jokaista tarinankeruussa auttanut-
ta sekd kaikkia hankkeeseen osallistuneita tahoja.
Jokainen meille ldhetetty tai kerrottu tarina on ar-

vokas. Korvaamattomana apuna meille ovat olleet
eteldkarjalaiset kotiseutuaktiivit, jotka ovat kerto-
neet tarinoita ja samalla opastaneet meitd tarinoi-
den ldhteille. Mukana tarinoitaan kertomassa on
ollut my6s koululaisia Yldmaalta, Suomenniemeltd,
Luuméeltd ja Parikkalasta. Lisdksi haluamme Kkiit-
tdd hankkeen rahoittajia: Maaseuturahastoa, Karja-
lan Kulttuurirahastoa ja Lappeenrannan teknillistd
yliopistoa.

Hankkeen aikana tarinoita kertyi kaikkiaan yli 300
kappaletta, eivitka kaikki valitettavasti mahtuneet
tdhdn julkaisuun. Tarinoita voi lukea lisdd hank-
keen Tarinaikkuna-blogista (tarinaikkuna.blog-
spot.com).

Lappeenrannassa 15.8.2012

Heini Kdhkonen ja Kristiina Korjonen-Kuusipuro



FOREWORD

Tales are stories about what we share and have in
common. They touch us, they help us understand,
and in their own way, they help to bring places alive.
Places and people change, but the tales remain the
same. This book, Tales from South Karelia, was
compiled as part of the “Maaseudun merkkipaalut”
(“Landmarks of the Countryside”) project of
the South Karelian Institute at the Lappeenranta
University of Technology. The purpose of the project
was to record local tales from South Karelia and to
use these stories to highlight interesting places and
destinations. The idea about the guide was first
proposed by local tourism businesses. We hope that
this guide is useful for visitors and residents alike.

This guide has been made possible by all those who
contributed their stories. Our heartfelt thanks go
to everyone who helped us to collect these tales
and to all those involved in the project. Every story

that was sent or told to us is important. We have
received invaluable help from local community
activists in South Karelia, who told us their tales
and guided us in our search for the origins of these
tales. The storytellers also include schoolchildren and
students from Yldmaa, Suomenniemi, Luuméki and
Parikkala. We would also like to thank the sponsors
of the project: the European Agricultural Fund
for Rural Development, Karjalan Kulttuurirahasto
(the Karelian Cultural Fund) and the Lappeenranta
University of Technology.

Over three hundred tales were collected during the
project. Regrettably, it was impossible to include
all of them in this publication. More stories can be
read in the Tarinaikkuna project blog (tarinaikkuna.
blogspot.com).

Lappeenranta, 15 August 2012

Heini Kdhkonen and
Kristiina Korjonen-Kuusipuro

IIPEOVICIIOBUE

Vctopmy ¥ TpefaHMA pacCcKasblBalOT HaM O
TOM, YTO y HAaC eCTb OOIIEero M pasyielleHHOTO.
Mcropuu TporarmT Hac, IOMOTAIOT HMOHATb U IIO-
CBOEMY OXXVBJIAIOT MECTa, O KOTOPBIX TIOBECTBYIOT.
MecTa ¥ mIOIM MEHAIOTCA, @ MCTOPUM OCTAIOTCA.
IIyteBogutens «Vcropum mn3 IOxHOI Kapemun»,
KOTOpBbIE UNMTATENb [AEPXKUT B PyKax, COOpaHBI B
xopie mpoekTa «IlamaTp cema» VIHcTuTyTa FO0XKHOM
Texnomornueckoro yausepcurerar. Jlanmeenpanra.
Ilenpio mpoexTa OBUIO cOOMpaHye WUCTOPUIT 1
npepannit  IOxnoit Kapemun wu mocpemcTBoM
pacckasoB  CAenmaTb  M3BECTHBIMM  pasHBle
MHTEpecHble MeCTa U OODBeKThl. Vlmes cosmaHms
Iy TEBOJUTE/LS POAW/IACH CPEM IP eI PUHIMATETIEN,
06CIy)KMBAOIIMX TYPUCTOB. MBI HajeeMcs, 4TO
Iy TeBOAUTeNb OyfeT BOCTpeOOBaH KaK TypUCTaMH,
TaK Y XXUTEIAMU Kpas.

CospaHue IIyTeBOAUTENA CHelaly BO3MOXKHBIM
BCe Te JIIOfY, YTO NPUC/IANM HaM CBOM MCTOPUM,
M MBI XOTeny Obl TeNIo MOOIarofapuTh Kax/joro,
KTO TIOMOTaj B cbOpe MCTOpMIl, M BCEX TeX, KTO

IIOMOTajl B OCYIIECTB/IEHMM TIIpoeKTa. Kaxkpmas
pacckasaHHas WWIM TIPUCTaHHAs HaM WUCTOPUA
neHHa. HesaMeHMMBIMM HAIIVMU ITOMOIIHUKAMU
6bUTN akTUBUCTBI KpaeBerenns IOxuoit Kapenun,
KOTOpBIe He TOTBKO CaMM PacCKa3bIBAJIM MCTOPUN,
HO VI HaIIpaBJ/IA/IM HaC K HOBBIM MCTOYHMKaM. Cpenn
pacckasuMkoB ObimM M IIKONbHMKM u3 FOmsamaa,
Cyomennuemn, Jlyymaxu u Ilapukkana. Hakonern,
MBI XOTMM MOO/IArONapuTh M OpraHM3aIUy,
npodmHaHCHpOBaBIVe MIPOEKT: Donp
Maaseuturahasto, Karjalan kulttuurirahasto ponn u
TexHnonorndecknit yHuBepcurer I. JlanmeeHpaHTa.

B pamkax mpoekTa ObBUIO COOpaHO CBBILIE
300 mcropmit, HO, K COXXaJ€eHMIO, He BCE€ OHM
IIOMEeCTM/INCH B JTaHHOM u3ganun. OcraBumecs 3a
ero paMKaMM MCTOPUM MOXKHO IIOYUTaTb B Oore
«TapuHaukkyHa» 1o appecy http://tarinaikkuna.
blogspot.com

JlanneeHpaHTa, 15.8.2012

Xeiinu KaxkéHeHn n
Kpucruna Kopponen-Kyycunypo
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TAALIKKALAN KARHU

1860-1870-luvuilla oli Taalikkalassa paljon karhuja
ja susia. Palaneenranteensuon tienoille vietiin tuolloin
lehmii piiviksi heinid sydmiin, paimenina toimivat
pojat 10-vuotiaasta ylospdin. Lapsille oli annettu neu-
vo, ettd jos tulee susia lehmien luokse, niin huutakaa
kovaa ja juoskaa rinkii. Jos taasen tulee karhu, niin sil-
loin olette ihan hiljaa ja paikallaan. Kerran lapset sit-
ten nikivit karhun ja kiipesivit kiireesti suon alapiis-
si olevien kahden suuren kiven piille ja olivat hiljaa,
kuten neuvottu oli. Karhu tuli lehmien luokse, nousi
kellokkaan lehmin viereen seisomaan, rupesi lyomiin
kipilillian lehmin kelloa ja kuunteli pdd kallellaan.
Loi kelloa ja kuunteli. Lehmi seisoi niin paikallaan

karhun edessi, etti edes hinti ei heilunut. Karhu soit-
ti kelloa pitkin aikaa eiki vilittinyt toisista eldimistd
mitdin. Viimein se sitten lihd pois ja lehmit olivat
vield senkin jilkeen kauan ihan paikallaan.

Suo on suunnilleen Taalikkalan ja Haapajirven puo-
livalissd, nykyisen metsistysmajan lihelld, Vainikka-
lantien vasemmalla puolella, tiestd noin viidensadan
metrin pddssi. Tarinankertoja on kuullut kertomuk-
sen lapsena. Hin totesi, ettd kului noin 150 vuotta
ja nyt ovat karhut palanneet maisemiin: niitd nihty

lihivuosina Taalikkalassa usein.

| Léhde: Hankkeessa tehty haastattelu
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THE BEAR OF TAALIKKALA

In the 1860s and 1870s, there were quite a few bears
and wolves around Taalikkala village. During the
day, cows were taken out to Palaneenranteensuo to
graze, herded by boys from about the age of 10. The
children were told that if wolves were to come near
the cows, they should shout loudly and run around
in circles. If, however, a bear were to turn up, they
should stay still and not make a sound. And, sure
enough, once the children spotted a bear. They
climbed on top of two large rocks at the bottom
end of the marsh and stayed still, without making a
sound, like they had been told. The bear approached
the cows, stood up on its hind legs next to the bell
cow, and started to hit the bell with its paw, tilting
its head at the sound. Hitting the bell, listening. The
cow stood motionless, not even moving its tail, stiff
in front of the bear. The bear continued ringing the
bell for a long time without paying any attention to
the other animals. Finally, the bear left, but the cows
continued to stand still for a long time after it had
gone.

The marsh is roughly halfway between Taalikkala
and Haapajdrvi, near the hunting lodge one-third
of a mile to the left of Vainikkalantie. The person
who told this story had heard it as a child. He noted
that now, about 150 years after those events, bears
have returned to the area: they have been frequently
spotted in Taalikkala in recent years.

| Source: An interview conducted during the project

MEJBEID M3 TAAJIMKKAJIA

«B Taanmukkana B 1860-70-e rombl ObIIO BULUMO-
HEBUAMMO BONKOB M MenBeneil. Kopos macmu
Hefianeko oT 6onoTa IlanmaHeeHpaHTeeHCyo, U B
IacTyxax ObUIM OOBIYHO MAJIBYMIIKMA OT HECATH
7eT u crapiue. [leTsAM HaKasbIBaIy, YTO €C/IM BOIKA
IPUAYT U HAYHYT K KOPOBaM IPUOIIDKATBCS, HAZO
KpU4aTh TPOMKO 1 6eraTb BOKPYT KOPOB ITO KPYTY.
A exxenu MenBenb IPUJET, TO HaZO OBITH TUXO U He
ABUTaTbCs. BOT pas yBugenn ManbuuiKky MeaBens 1
3abpamich Ha ABa 60/IbLIMX KaMHs Ha Kpalo 60moTa
M 3aMepnu, KaK MX y4mium. MenBenb HOfoIIeN K
CTany, BCTal Ha 3a[HIJe JIalbl Iepel BOXAKOM U
Hayas O6UTb /1amoit mo 60TaNy fa CAyuaTh, CKIIOHUB
ronoBy Ha 6ok. CTykHeT mo 6OTany M CIylIaer.
Koposa Tak ot cTpaxy 3ameprna, 4TO JaXke XBOCTOM
He MoTaja. CTosi/1a KaK BKOIIAHHasI [Iepef; MeBeeM.
MenBenb 6M1 B KOJOKOI [IOBOJIBHO [ONTO U
BHUMaHs He o6pallan Ha [pyryio ckoTuHy. Ilorom
HAaKOHeI] yIIeJ, a KOPOBBI ellle LOAr0 CTOSIM Ha
MeCTe HEMOABIDKHO.»

bonoro pacnonokeHo IpUMEpPHO Ha MOMIYTH
mexay Taammkkama u Xaamaspsu, HealeKo OT
HBIHEIIIHe/l OXOTHMYbell M3OYIIKM, CleBa IIO
mopore Ha BaliHMKKama, OKO/IO IATUCOT METPOB
oT poporu. Pacckasumk ciplman 3Ty MCTOPUIO B
perctBe. OH OTMeTNII, 4TO BOT Ipouuto 150 neT, u
Tenepb MefIBEIU BHOBb MOABU/INCD B 3TUX KpasX: B
IIOC/IefHIE TOAbI MX 4aCTO BUJEMM B OKPECHOCTAX
Taanmkkana.

13 | LAPPEENRANTA



Rautatieliikenteelld on aina ollut merkittavd ase-
mansa Lappeen radanvarsikylissid ja monet muistot
sekd kertomukset alueelta liittyvatkin junaliikentee-
seen.

Sodan jalkeisind vuosina radalla riitti liikennetta.
Raskaassa lastissa olleet sotakorvausjunat matkasi-
vat kohti itdd tdristden ldhirakennusten ikkunoita.
Varsinkin pienille lapsille jarisyttdvid kokemuk-
sia olivat usein pimeén aikaan kulkeneet, suurten
neuvostoveturien kiskomat Porkkalan junat. Maa
tarisi ja notkui jo etukiteen niin, ettd kesken uni-
aan herddvin tajuntaan saattoi tulla sodan pom-
mituskokemukset. Veturi paisti kohdalle tultuaan
hornamaisen mylvahdyksen, moninkertaisesti suo-
malaisveturien pillien 44ntd voimakkaamman. Péi-
vasaikaan kulkiessaankin neuvostoveturit punatahti
keulallaan olivat komea naky.

Tahdn erilaisten junien joukkoon liittyi pieni hoy-
ryveturi, joka puuskutti tdsmallisesti madranpaasta

JUNAMUISTOJA
VAINIKKALASTA

toiseen. Se kiskoi perdssddn useimmiten kolmesta
lyhyestd, molemmista péistdan verannalla varuste-
tusta matkustajavaunusta, ja konduktooérivaunusta
muodostettua roikkaa. Niin Rillukaksi kutsuttu juna
taittoi joka-aamuisen taipaleensa kohti Lappeenran-
taa. Raja oli katkaissut yhteydet Viipurin suuntaan ja
entistd useampien ty6-, koulu-, laakéri- ja ostosmat-
kat suuntautuivat nyt Lappeenrantaan.

1970-luvun Vainikkalassa rautatieaseman vieressd
asuvilla lapsilla oli tapana 'mennd Kankkurille', eli
katsomaan Suomen ja Neuvostoliiton vilid saannol-
lisesti kulkeneita matkustajajunia: kansainvélisié ju-
nia eli ’Kankkureita”. Maaseudun lapsille riitti ndissa
junissa ihmeteltivaa.

Kansainviliset junat pysdhtyivét passintarkastuksen
ajaksi ja matkustajat tulivat ulos junasta joko men-
néikseen asemaravintolaan tai sitten vain kuljeskel-
lakseen asemalaiturilla ja aseman puistossa. Lapsia
kiinnosti kovasti ndhdi ulkomaalaisia ihmisid. Roh-

14 | LAPPEENRANTA

keutta kerittyddn lapset pyysivat matkustajilta mil-
loin karkkia, milloin rintamerkkej ja milloin mita-
kin pientd. Varsinkin venaldiset matkustajat antoivat
nditd lapsille mielellddn ja kaikki olivat ystavallisia
sekd iloisia. Yhteistd kieltd ei ollut, mutta lapsiin
suhtauduttiin hymyssa suin. Jotkut venéldiset vau-
nunhoitajat tulivat paikallisille lapsille sen verran
tutuiksi, ettd heiltd sai aina karkkia.

Erds mieleenpainuva tapahtuma oli erikoisjunan
saapuminen kuumana kesdpdivand. Vaunuja oli ai-
nakin 30 ja kaksi veturia oli niitd vetimassd. Vau-

RAILWAY MEMORIES FROM VAINIKKALA

The railway has always played an important role for
the villages in the Lappeenranta area. Many local
memories and stories involve the railway in one way
or another.

The track was busy in the years after the war. Heavily
loaded trains carrying goods destined for the Soviet
Union as war reparations went past, shaking the
windows of nearby buildings. The Porkkala trains
pulled by Soviet locomotives were a frightening
experience, especially for children, when they
travelled past at night. The ground started shaking
and buckling even before the train’s arrival, bringing
back awful memories of wartime bombing to
those who woke from their sleep. At the station,
the locomotive would let off a hellish roar, much
louder than the whistle of Finnish locomotives.

nut olivat tdynna eri puolilta maailmaa saapuneita
nuoria ja he olivat menossa Kansainvilisille nuori-
sofestivaaleille Moskovaan. Thmisié oli joka puolella
aseman seutua: kuljeskeli teilld ja poluilla, istuskeli
nurmikolla, keskusteli sekd nauroi. Juna seisoi ase-
malla muutaman tunnin ajan, koska noin suuren
ihmismddran matkustuspapereiden tarkastaminen
vei ajkaa. Kun juna l4hti, lapset menivét tapansa mu-
kaan vilkuttamaan ja vaunuista vilkutettiin takaisin.

| Lihteet: Heimo Lipidinen (2006), Lihetetty tarina
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In the daytime, the Russian locomotives were an
impressive sight with their red star logos.

Amongst the continuous procession of different
types of trains was a small steam locomotive,
puffing its way from one destination to another. It
was usually pulling three short passenger carriages
which had balconies at both ends, and a conductor’s
carriage. Known as Rillukka, the train passed the
villages each morning on its way to Lappeenranta.
The new border had severed the transport links to
Vyborg, and more people had to go to Lappeenranta
for work, school, shopping or to see a doctor.

In the 1970s, children who lived near Vainikkala
railway station used to go and see the kankkuri
- these were passenger trains travelling between

15 | LAPPEENRANTA



Finland and Russia, the international cross-border
trains. The children of the countryside were
mesmerised by these trains. The cross-border trains
would stop for passport control, and the passengers
got off the train to visit the station restaurant or
to take a stroll on the platform or in the adjacent
park. Children were curious about seeing foreign
people. Sometimes they plucked up the courage and
asked the passengers for sweets, badges or other
trinkets. Russian passengers in particular were
happy to give something to the children; everyone
was friendly and happy. Although they didn't have
a common language, they treated the children with
a smile. Some Russian carriage attendants became
so familiar with the local children that they would
always give them sweets.

One memorable event was the arrival of a charter
train one hot summer’s day. There were at least thirty
carriages, pulled by two locomotives. The carriages
were full of young people from all around the world,
on their way to the International Youth Festival in
Moscow. There were people everywhere around
the station, taking a stroll on the streets and paths,
sitting on the lawn, chatting and laughing. The train
stayed at the station for a few hours, because it took a
long time to check the travel documents of so many
people. When the train departed, the children went
to wave it off as usual, and the passengers waved
back at them.

| Sources: Heimo Lipidinen (2006), A submitted story

BAVTHUKKAJIA: BOCIIOMUHAHNA O JKEJTE3HOV OPOTE

Y KemesHOII pgoporm Bcerga ObUto0  6OMbIIOE
3HaYeHMe /ISl OKPECTHBIX ilepeBeHb JIarnneeHpaHThl,
M [09TOMY MHOTME BOCIOMUHAHVS U PacCKasbl
MECTHBIX DJKUTe/leil CBA3aHbl C IAPOBO3HBIM
COOO01LeHNEM.

B mocmeBoeHHbIe TORBI Ha XKeTe3HOI JOPOTre 6bITO
MHOTO [OBIDKeHUA. TKeno TpyeHble IIoes3fa ¢
BOEHHBIMM KOHTPUOYIIMSMM JBUTAIICH HA BOCTOK,
coTpsicast OKHa 6mpKaiimyx foMoB. OcobeHHo st
MaJIeHbKUX JeTell He3abbIBaeMbIMM CTaIy HOYHBIE
moesfia ¢ COBETCKMMM IApOBO3aMMl Ha BOEHHYIO

6a3y B Ilopkkana. 3ems fpoxana u mporubanach
yKe 3apaHee TaK, 4TO IPOCHINAIOIINECA Cpefu
HOYY JIIOAY BCIIOMUHAMU 6OMOEXKM BOCHHBIX JIET.
ITpoesskas nepeBHIO, HAPOBO3 HaBa/l IPOCTO ANCKUII
TyIOK, KOTOpPbII MHOTOKPaTHO IPEBOCXOIMI IIO
CBOeIl MOILIM CBUCTKM (UHCKUX I1apoBO30B. B
IHEBHOE BpeMs COBETCKMEe IIapOBO3bl C KPacHOI
3Be3J0ll Ha 716y TO)Xe BHYLIAMHU TpeIleT.

Cpenmyu 9TUX pasINYHBIX, HO OTPOMHBIX IOE3JOB,
ObT M MaJeHbKMIl IapOBOSUK, KOTOPBIN IO
PacHMCaHUIO TIBIXTeTT OT OCTAHOBKM K OCTAHOBKE.
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OH rammi 3a coboil COCTaB U3 TpeX KOPOTKUX

MMaCCAXNPCKUX BAaroHOB C KPbITbIMM Be€paHIaMU
0 KOHIIAM U KOHAYKTOpcKoro BaroHa. Iloesp
Ha3bIBa/IM B Hapofie «PuimykKa», M OH KaX[j0e yTPO
npoxopun ot BaitHukkana fo Jlanneenpanta. Hosas
rpaHuia mepepesana coobuienne ¢ Beiboprom, u
MHOTYI€ HAalIPaBJIAINCDh TEIIEPD B Hanr[eeraHTa Ha
pa60Ty, B LIKO/Y, K Bpa4yy MM 3a MOYIIKaMI.

B 1970-e roppl »XuByIye HENOAANEKY OT CTAaHIUU
BaitHukkanma pmetu d4acto mnpmberaam CMOTpeETb
Ha [oe3fa  MEXJAYHApOJHOTO  COOOIeHus,
KypcupoBasine Mexay Punanayer u CoBeTCKMM
Corosom. Iloesna HaspIBamM «KaHKKYpHU» OT CTIOB
«KAaHCAIHBSUIMHEH» (MEeXYHAPOMHBII) U «BETYpU»

(mapoBo3). [Iy1s1 cenbcKuX feTelt BCe B 9TUX I0e3/ax
ObL/I0 yAMBUTETbHBIM.

MexnyHaponHble II0€3fja OCTaHaBIMBAINCh Ha
BpeMsi IaCMOPTHONl IPOBEPKM, M IMACCAXKNPBI
BBIXOAM/IM M3 BAaroHoB /MO0 B BOK3aJIbHBII
pectopaH, /MO0 MPOCTO NOTYIATh IO IMEPPOHY
U TPUBOK3aIbHOMY MapKy. leTsiM ObIIO O4YeHb
MHTEPECHO YBUAETb MHOCTpaHLeB. HabpaBinch
CMEJIOCTH, [ieTH NpPOCWIN Y MacCaXMpOB KOIAa
KOH(eTB, KOrfa 3HAUKW, KOIJA elle  dTOo-
H1Oynb. OcCOGeHHO COBETCKME ITacCaKVUPhL C
YOBO/IbCTBIMEM YIOLIAMN VM OffApUBAIM [eTell, U
Bce ObUIM ApY>Kemro6HbI 1 Becenbl. OO1Iero s3bIka
He 6bI/I0, HO J€TsAM Bcerfa ynbibamch. HekoTopsie
COBETCKME IMPOBORHMKM CTAHOBW/INCH HACTOTIBKO
3HAKOMBI MECTHBIM peOSTHUIIKAM, 4YTO [ep>Kajm
KapaMeJIbKI CIIeLMaIbHO /IS HUX.

OpHuM 13 He3abbIBaeMBIX SMU30JOB  OBLIO
npubsiTe B BaitHmkkana cenyanbHOro noespia B
IIpeKpacHbIil IETHNUII leHb. BaroHoB B Hoesfe ObI1o
1o MeHpuieir Mmepe 30, 1 UX TalWIN [Ba IIApOBO3a.
BaroHsl ObIIM TTOMHBI COOPABIIIEIICS CO BCETO MMpPa
MOJIOfIEXXM, KOTOpasA exama Ha MeXmyHapomHblil
¢decTBanb MONMOAEXM M CTYEHTOB B MOCKBY.
JItopu 6BUIM TTOBCIONY: OHYM OPOAVIIM 1O HeppOHaM
U JOPOXXKaM TIapKa, CUJiel Ha Ta30HaxX, Oonramm
Ha BCeX A3bIKaX M cMesnuch. Iloesp crosAn Ha
CTaHLMM HECKO/NIbKO YacOoB, IIOTOMY 4TO ITPOBEpKa
TOKYMEHTOB y TAaKOTO KOIMYECTBAa IacCa’KMPOB
TpeboBano BpeMenn. Korma noesp rponyncs, getu,
KaK OOBIYHO, MaXalu BCTIef, U MACCRXUPHI Moe3/a
OTBEYAJIN UM TEM JKe.
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KOULULAISTEN KERTOMAA YLAMAALTA

Isinmaan puolesta

Oli lammin kesédpéivi, jolloin vietimme aikaa kave-
reiden kanssa. En vield tdssd vaiheessa aavistanut,
ettd kaatuisin isdinmaan puolesta. Menimme Kkir-
kon eteen viettdmain aikaa. Juttelimme ja joimme
limsaa. Yksi kavereistani ehdotti ettd ollaan hippaa.
Olimme sitd vdhian ajkaa, kunnes kompastuin “Isén-
maan puolesta’-patsaan reunan paille. Kaksi kave-
riani haki apua kirkon tiloissa olleesta kerhosta. He
laittoivat siteité jalkaani ja soittivat ambulanssin, sil-
14 jalastani nikyi luu. Odotimme noin 40 minuuttia
ambulanssia. Jalkaan tuli 9 tikkia.

Vanha kivilouhos

Kesdamokkimme ldhelld on vanha kivilouhos, jossa
on kirkasta ldhdevettd. Paikka sijaitsee Yldmaalla
Vaalimaantien varrella. Olemme kéyneet louhok-
sella usein uimassa ja viettimassa aikaa ystavien ja
sukulaisten kanssa. Louhoksella on korkeat kallio-
seindmat, josta on jannittdvd hyppid syvdan veteen.
Kirkkaassa sinisessd vedessi on my6s mielenkiin-
toista sukellella ja kalastaa. Louhosta ympar6i siled
kallio, jota aurinko lammittdd tehokkaasti kuumina
kesdpaivina. Kalliolla on hyvé lammitelld ja sen pal-
le on helppo tehdé nuotio makkaranpaistoa varten.
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Korupirtti

Kun olin pieni, pysiahdyimme usein matkan varrella
Miehikkaldan Yldmaan Korupirtilld. Korupirtti on
siitd erikoinen paikka, ettd sielld myyddin Yldmaan
ainutlaatuista Spektroliittid. Olen aina ihaillut kivea
ja sen kaunista kiiltoa.

Yldmaan Spektroliitin lisaksi Korupirtista tulee mie-
leeni lapsuuden kesit, kun helteelld pysahdyimme
Korupirtille ja asetuimme istumaan kahvioon tai te-
rassille. Kahviosta saa ihan oikeaa irtopallojdateloa!
Téama irtopallojaitel0 sisiltyy olennaisesti lapsuute-
ni kesiin, enka pysty miettimdan parempaa paikkaa

sen syomiseen kesahelteelld kuin juuri sen Korupir-
tin terassin.

Korupirtti on hyvin kotoisa ja rauhallinen paikka
pysdhtyd matkan varrella. Vaikka Korupirtti onkin
mielestdni parhaimmillaan kesdaikaan, on talvessa-
kin puolensa. Korupirtti on lamminhenkinen pie-
ni hirsirakennus, jossa viihtyy pidemmaénkin aikaa
suojassa talven pakkasilta.

| Lihde: Koululaisten kirjoittamat tarinat

STORIES BY SCHOOL CHILDREN FROM YLAMAA

The Fallen Patriot

I was spending time with some friends on a
summer’s day. I had no idea that I would become a
fallen patriot that day. We were hanging out in front
of the church, chatting and drinking soda. One of
my friends suggested that we should play a round
of tag. We carried on for a while, until I tripped
on the edge of the Fallen Patriot statue. Two of my
friends went to fetch help from some people who
had gathered in the church hall. They bandaged my
foot and called an ambulance when they saw that a
bone was sticking out of my foot. We waited for the
ambulance for about 40 minutes. I had to have nine
stitches in my foot.

The old quarry

Our summer cottage was located close to an old
quarry that was full of clear spring water. The place
is in Yldmaa along Vaalimaantie. We often visit the
quarry with friends and family, and you can swim
there. The quarry is surrounded by high rock walls
which you can climb and jump off into the water for
thrills. It is fascinating to dive and fish in the clear
blue water. The quarry is surrounded by a flat rock
which gets warm in the sun on hot summer days.
You can sit on the rock to get warm after a swim, or
you can make a fire there and fry sausages.
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Korupirtti - the jewellery shop

When I was little, we often used to stop at Korupirtti
in Yldmaa on our way to Miehikkéld. Korupirtti is
a special place; it sells the unique spectrolite stone
of Yldmaa. I have always admired this stone and its
beautiful sheen.

In addition to Yldmaa spectrolite, Korupirtti
reminds me of my childhood summers, when on
hot summer days we would stop at the shop and sit
in the café or on the terrace. The café sold real ice
cream by the scoop. Ice cream is an integral part of
my childhood summers, and I can’t think of a better
place to enjoy ice cream in the summer than the
terrace of Korupirtti.

Korupirtti is a homely, peaceful place where
travellers can stop. Although I think Korupirtti is
at its best in summertime, it is nice in winter too.
Korupirtti is a cosy little log building where you can
pass the time and take shelter from the winter chill.

| Source: Stories by schoolchildren
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PACCKA3bBI HIKOJIBHUKOB U3 IOJISIMAA ‘qf; “
S
3a popuny Crapblit KAMeHHBIII Kapbep

«BpINI TENIbIA JIETHUI [IeHb, M MBI C JPY3bAMU
BMecCTe IpoBofuMau BpeMsdA. S u He mpepmosnarar,
YTO CKOPO Majy 3a pofuHy. Mbl IOIIN K LepKBM,
cumenu TaMm, Gontamu u nmwu auMoHap. OpuH
IpUATENb NPENJIOKII MOUrpaTh B JAnbl. Kakoe-
TO BpeMsi Mbl UTPay, IOKa 51 He CIIOTKHY/ICSI 06
OCHOBaHMe MaMATHMUKA «3a Popuny». [IBa mpusrens
no6exxaau 3a IOMOIIbI0 B IIEPKOBHBI KPYXOK.
OHu 3a6MHTOBa/IN MHE HOTY I BBISBAIM «CKOPYIO»,
IOTOMY YTO Ha HOre ObLIa BUIHA KOCTb. MBI xX/asm
«CKOpYIO» TpMMepHO MUHYT 40. MHe HamoXxmam
TeBATD LIIBOB.»

Tepem ykpameHmit

Korzaa6p1ManeHbKIif, MBIYaCTO OCTaHABINBATIICH
o nmyTy B Muexukksna y «TepeMa ykpameHnii» B
IOnsamaa. «Tepem ykpareHuii» XOpoul TeM, 4TO TaM
NPOJAIOT YHUKAIbHBINA creKTponuT u3 IOnamaa.
Sl Bcerpa Bocxmianach KaMHEM M €TO KPacUBBIM
6rmecKoM.

Kpome cmexrpommra, «Tepem — ykpalieHWi»
HAllOMMHAeT MHe JeTCTBO U JIeTO, KOIZa B Kapy
MBI TaM OCTAHAB/IMBAJNCh M YCAXMBAIUCDh B Kade
W Ha Teppace. B kade mpopaercsa HacTosmee
pasBecHOe MOPOXKeHOe B IIapuKax! ITo MOpOKeHOoe

«Hepmanexo oT Halel fa4y eCTb CTapblil KAMEHHBII
Kapbep, HAaIIOJTHEHHBIN Y1CTOM POJHUKOBON BOMOI.
ITO MeCTO HAaXOAUTCA HefaleKo OT JOPOrM Ha
Baanmumaa. Mbl 4acTO XO[MM Ha Kapbep KynaTbCsA U
IIPOBOAUTD BpeMA C IPY3bAMU U POJCTBEHHUKAMMU.
VY Kapbepa BBICOKME CKaJbHBIE CTEHBI, C KOTOPBIX
370pPOBO TIPBIraTh B IIyOOKYI0 BORy. B mpo3pauHoii
CUHE BOJle MHTEPECHO HBIPATb U yAuTh. BOokpyr
Kapbepa IMIafIkasd IJI0CKasA CKajla, KOTOPYIO CONHIe
CUJIPHO HarpeBaeT B )Kapkue neTHue nHu. Ha ckane
XOPOUIO I'PEThCA U Ha HEM JIETKO PasBecTy KOCTep,
YTOOBI IIOXXAPUTD KOOACKIL»

CBA3aHO HEPA3pPhIBHO C IETCTBOM U JIETOM, U A He
MOTY IIPEJCTABUTD cebe ITY4IIero MecTa, rie MOXHO
6bUIO OBI €ro eCTh B JIETHIOIO XKapy, 4eM Teppaca
«Tepema ykpamieHunin».

«Tepem ykparueHuit» o4eHb YIOTHOE U CIIOKOJHOE

MeCTO [l OCTaHOBKM. XOTA TepeM I0-MOeMy
IpeKpacHee BCETro B JieTHee BpeMsA, HO 3MMOI
TaM TOXKe XOpoIIo. DTO MajeHbKoe OpeBeHdYaToe
3flaHue, B KOTOPOM XOYeTCsA IIOOBITh IOf0JIbllIe B
3MMHIE MOPO3BL.»
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JOUTSENON

RAIPPARANGAISTUSPETAJA

Joutsenossa kirkonmaéelld nykyisen siunauskappelin
tienoilla tien varressa on aikanaan sijainnut raippa-
rangaistuspetdjd. Tatd petdjad lukuun ottamatta kir-
kon laheisyys oli muuten puuton, koska sitd pidet-
tiin laajalti puuttomana metsapalovaaran takia.

Raipparangaistuspetéji oli kdytossa ldhes 1800-lu-
vun loppuun. Rikollinen sidottiin kisistadn ja ja-
loistaan. Héntd lyotiin selkddn raipoilla ja hinen
silménsé olivat peitetyt. Kiytant6 oli tdma: nimis-
mies komensi piiskaajaa lukien tahtia lyomalla he-
vosruoskan varrella saappaansa varteen. Yhdelld rai-
palla ly6tiin kolme kertaa. Piiskattu sai piiskaamisen
jalkeen menna minne tahtoi, rikos oli sovitettu.

Viimeisistd piiskatuista on kahdenlaista tietoa. Toi-
sen muiston mukaan he olivat korvenkylaldiset
veljekset, jotka saivat 24 paria lammasvarkaudesta.
Veljistd toinen oli ollut hyvin uhmakas, mutta hin
noyrtyi piiskatessa. Toinen oli anonut jo heti armoa.
Vihoviimeisen piiskattu sanotaan kuitenkin olleen
erds mantyharjulainen mies, joka sai 16 paria varas-
tettuaan jostakin talosta vaatteita.

Raipparangaistuspetiji paloi pahoin 25.4.1918 sisél-
lissodassa. Petdjan torsosta tuli tunnettu Joutsenon
kirkonméen maamerkki. Joutsenon 300-vuotisjuh-
lissa vuonna 1939 petijan kylkeen kiinnitettiin kilpi.
Vuonna 1973 petéja siirrettiin lahovian takia kunnan

varastotiloihin ja myohemmin siitd huolehdittiin
Honkalahdessa. Joutsenon 350-vuotisjuhlavuonna
petdja pystytettiin valiajkaisesti entiselle paikalleen
ja varastoitiin jalleen. 6.12.1993 puu sijoitettiin vit-
riiniin Joutsenon Osuuspankin sisdpihalle, jossa se
sijaitsee edelleen.

| Lihde: Pertti Vuoren lihettamiit tekstit
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THE WHIPPING TREE OF JOUTSENO

The church hill in Joutseno, where the cemetery
chapel stands today, used to have a whipping tree on
the side of the road. The tree was the only one in the
vicinity of the church, as the area was kept clear in
case of a wildfire.

The whipping tree was in use until the late 19th
century. Offenders had their feet and hands tied. They
were blindfolded and whipped across the back. The
procedure was as follows: the local police chief gave the
whipper orders by beating time with his horsewhip on
the side of his boot. The offender was hit three times
with each whip. After the whipping, the offender was
free to go - the crime had been atoned for.

There are two different stories about the last people
to have been whipped here. According to one story,
they were two brothers from Korvenkyld who were
given 24 doubles for the theft of sheep. One of
the brothers had been rather defiant, but he soon
repented when the whipping started. The other
brother had already begged for mercy. However,
another story claims that the last ever whipping
punishment was given to a man from Méntyharju
who received 16 doubles after he had stolen clothes
from a house.

The whipping tree was badly burnt on 25 April 1918
during the Finnish Civil War. The stump became a
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famous landmark for the church hill in Joutseno. On
the 300th anniversary of Joutseno in 1939, a plaque
was mounted on the tree. In 1973, the tree was found
to be rotting, and it was transferred to municipal
storage and later maintained in Honkalahti. On
the 350th anniversary of Joutseno, the tree was
temporarily erected in its old location before it was

COCHA [IJI1 ITIOPKM B IOYTCEHO

Ha uepkoBHoii rope B JloyTceHo Ha MecTe
HBIHEIIHell K/Iaf0NIIeHCKOI YacOBHM Y HOPOTH
CTOsI/Ia KOTI[ia-TO COCHa [yiA mopku. Kpome aroit
COCHBI B OKPECHOCTSIX LIePKBU JiepeBbeB He ObLIO,
HOTOMY YTO OOSINCD JIECHBIX II0XKAPOB.

CocHa [ NOPKM BBIIONHANA CBOK (YHKIUIO
BIUIOTh 710 KoHHIa 1800-x ropmos. Ilpectymnuka
IIPUBSI3BIBAINA K COCHE 3a PyKU 1 3a Horu. Ero 6ummn
posramu MO CIOMHE, U I71a3a €ro OBUIM 3aBsI3aHBL
ITopsimox  6bUT  Crremylommit: JIleHCMaH  (Bpope
ypsfHMKA) OTOMBAI TAaKT KOHCKOJ IUIETKON IIO
TOJIEHMI]y Camora, a Inamayd noposn. OmHOI posroii
6mnn no Tpu pasa. ITocte mopku Haka3aHHBI MOT
U[TY Ha BCe YeThIPe CTOPOHBI, IIPeCTyIIeHne ObIIO
I/ICKYH}IeHO.

O mocregHUX MOPKaxX eCTh [BOsAKMeE CBefeHus. I1o
OfHOMY U3 HMX 9T0 Obu 6patbs u3 Kopsenkions,
KOTOpbI€ MONMYYMIN 10 24 Tapbl PO3OT 3a KPaxy
osew. OxuH u3 6paTbeB ObUT BeCbMa CTPOITUB, HO

taken back to storage. On Finnish Independence Day
on 6 December 1993, the tree was placed in a glass
display cabinet in the courtyard of the Osuuspankki
bank in Joutseno, where it remains today.

| Source: Material submitted by Pertti Vuori
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Imoj, posramm cMupuiacsa. Bropoit e cranm cpasy
MOMNTB O ntouajie. CaMbIM IIOCTIEAHMM HaKa3aHHbBIM
HaspIBAlOT TAKXXe MYXXMKa U3 MsAHTIOXapblo,
MIONYYMBIINIA 16 TIap pO30T 3a KPaXKy OIEeXK[bI U3
KaKOT0-TO JOMa.

CocHa pna mopkm cropenma 25.04.1918 roma B
rpaxaaHckoil BoitHe. O6yIIMBLIIMIICA CTBOM CTal
M3BECTHBIM NaMATHUK/IM CTapUHBI Ha IIepKOBHOI
rope. B muu npasngaoBanus 300-netus Voyrceno
B 1939 rogy k 06ropeomy CTBONY IPUKPEIVIN
aMATHYIO BOCKy. B 1973 romy ocTaTtok cOCHbI n3-
3a MIOBPEXIEHMII JPEBECHOI THIIbIO IT€EpeMeCTIU/IN
Ha MYHMIMIIQTbHBINA CKIaj, B XoHKamaxTu. Korma
VlocheHo IpasgHoBano cBoe 350-meTme, COCHY
IIOCTaBM/IM BPEMEHHO Ha IIpeXKHee MeCTO, a IOTOM
omaTh ybpamun. OKOHYATETBHO  OOrOpeBIINIT
neHb nomMecTuan 6.12.1993 B BUTpMHY BO ABOpe
KooneparusHoro 6atka B VloyTceHo, rjie OH CTOUT
U TIOHBIHE.
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NUIJAMAAN SORMUSKIVI

Nuijamaan keskustassa sijaitsee sormuskiveni tun-
nettu suuri siirtolohkare, johon liittyy monia tari-
noita. Kivi sijaitsee iddn ja ldinnen viliselld rajalla, ja
tastd tarinat saavat alkunsa.

Venijin keisari Pietari sopi vuonna 1721 Ruotsin
kuninkaan kanssa kiven kuulumisesta juuri perus-
tetun Pietarin kaupungin suojavyohykkeeseen mah-
dollista lantistd vihollista vastaan. Ilmeisesti siithen
aikaan tuon kiven péaltd 16ydettiin sormus, jonka
kantajan sormi oli jaanyt kivelle sormuksen muka-
na. Tarina ei kerro sitd, kuinka sormi sormuksineen
oli kiven paélle joutunut. Olot olivat siihen aikaan
epavakaat ja lahiseudun lukuisat luolat suosittuja
piilopaikkoja.

Yli sata vuotta myohemmin aloitettiin Saimaan ka-
navan rakentaminen. Sormuskiven sanotaan olleen
niin erikoinen ja pialtdan tasainen, etteivdt herrat
hakkauttaneet sitd kanavatarpeisiinkaan, vaan ra-
kennuttivat sen loivemmalle sivulle kierreportaat.
Sielld herrat vapaapdivindén ja joskus kai muulloin-
kin nauttivat virvokkeita ja kauniista nakoalasta jar-
velle. Pyhdisin kerddntyi kiven ympérille my6s muu-
ta viked, kuten rakennustyoldisid ja paikkakunnan
asukkaita.

Ennen talvisotaa kokoontuivat Nuijamaan miehet
tdman saman kiven juurelle ldhtedkseen talvisotaan.
Tuon tapahtuman merkiksi on kiven juurelle kiin-
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nitetty vieldkin siind ndkyva laatta, jossa asia mai-
nitaan. Kived oli ennen sitd kdytetty muun muassa
lentokoneiden tdhystysta harjoiteltaessa. Ennen ra-
jalinjan selvidmisti kivi oli monta kuukautta itdisen
naapurin hallussa eli ei kenenkdén maata.

THE RING ROCK IN NUIJAMAA

The centre of Nuijamaa has a huge boulder, known
as the Ring Rock, which has inspired many tales. The
tales originate from the rock’s location between east
and west.

In 1721, Peter the Great of Russia concluded an
agreement with the King of Sweden that the rock
belong to the protection zone of the newly founded
St. Petersburg against a possible attack from the
west. According to legend, a ring was found on
top of the rock - complete with a finger! The story
doesn’t say how the finger and the ring had ended
up on top of the boulder. In those tumultuous
times, the many caves in the area were popular
hiding places.

Some one hundred years later, the construction of
the Saimaa Canal began. The Ring Rock was said
to be so special and so flat that the construction
company directors, instead of quarrying it for the
canal, had a spiral staircase built on the lower side of
the rock. On days off - perhaps at other times as well
- the directors would climb on top of the boulder

Toiseen sotaan lahdettiin samalta paikalta. Sodas-
sa kiven ldhelld olleen kirkon risti timantteineen
tuhoutui tai havisi. Timanttia ei ole sittemmin 16y-
detty. Erdén vield toteutumattoman tarinan mukaan
timantti palautuu ajikanaan sormuksen muodossa.

| Lahde: Heikki Piiparinen (2010)

to enjoy refreshments and the beautiful view over
the lake. On Sundays, other people also used to visit
the rock, including construction workers and local
residents.

Before the Winter War, men from Nuijamaa gathered
by the boulder for their departure to the war. The
event is commemorated with a plaque, which is still
visible at the foot of the boulder. Prior to that, the
boulder was used to practice plane spotting. Before
the border agreement, the boulder was in no man’s
land for several months, occupied by the eastern
neighbour.

When the second war came, the boulder again
served as a meeting place. During the war, a nearby
church lost its diamond-encrusted cross. Whether it
was destroyed or whether it simply disappeared, the
diamond was never found. According to legend - yet
to be proven - the diamond will return in the form
of aring.

| Source: Heikki Piiparinen (2010)
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«KOJIBITOBBIN
KAMEHDB» B HYMSIMAA

B mentpe HyiiiMaa HaXofMTCA TaK Ha3bIBaeMBbIN
«KOJNIPLIOBBIVI ~ KaMEHb», OrPOMHBII  BajayH, C
KOTOPBIM CBSI3aHO MHOXeCTBO wmcropuit. KameHb
HaxOfIUTCA Ha IPaHuIle BOCTOKA U 3a11afja, U UMEHHO
9TO omIpefeniAeT XapaKTep 9TUX UCTOPUIL.

Pyccxuit napp Iletp gorosopunca B 1721 rogy co
IIBECKMM KOpPOJIeM, YTO KaMeHb OyfieT TpaHuLel
3aIMTHOV TEPPUTOPUM HEJaBHO OCHOBAaHHOTO
Cankr-IlerepOypra MpOTUB BO3MOXXHOTO
3anajHoro Hamafienus. Ilo nmpeganuio B 3T0 Bpems
U HAallIM Ha KaMHE KOJbIO, Iajel BIajieblia
KOTOPOTO OCTajICA BMECTe C KONIbIOM Ha KaMHe.
Jlerenia HMYEro He TOBOPUT O TOM, KaK Iajel ¢
KOJIBIIOM MOT OKa3aTbCs Ha KaMHe. Bpemena 6bun
TOIZla TPEBOXKHBIE, VM OKPECTHbIe IIelljepbl OBbUIN
U3MIO0IEHHBIMY MECTaMM YKPBITH.

CBbille cTa /€T MO3[JHee HAa4aloCh CTPOUTENBCTBO
CariMeHCcKOro KaHanma. Ko/bIloBBIT KaMeHb OBIT
HAaCTONBKO OCOOEHHBII M CBEPXy pOBHBI, YTO
TocCmoga HA4YaJIbHUKM HE CTaan JIpO6I/[TI> €ro Ha
HOTPeOHOCTY CTPOVIKM, a HOCTPOMIN Ha ero Oosee

HOJIOTOM CTOpOHe BWHTOBYIO JecHuny. Tam Ha
KaMHe Ha4ya/IbHUKY II0 BBIXOJHBIM, Jia U He TONBKO,
HaC/IaKAAINUCh NIPOXIaYTe/IbHBIMY HalUTKaMU U
IpeKpacHbIM BUJIOM Ha 03epo. IJo BockpeceHbAM
BOKPYT BajgyHa cobupanca ¥ IIPOCTOif Hapof,
CTpOUTENN KaHasIa Y MeCTHBIE )KUTENN.

IMepen 3umuelt BoltHONM MyXuuHbl 13 Hyiismaa
CoOMpamich BOKPYT KaMHs Iepef OTIPABKON Ha
¢$poHT. B mamaTh 06 9THX FHSX Y IOZHOXIIS KAMHS
3aKpemmIm MaMATHYI0 JOCKY, COXpaHMBIIYIOCA IO
Hamux fHel. Ilo BOMHBI KaMeHb MCIOb30BAJICS
B pOIM CMOTPOBOI IUIOMIAJKY I HaOMIOgeHN
3a camornetamy. Jlo ompefeneHns OKOHYATETbHOM
TpaHMNIbl KaME€Hb 6bI1 BO BIageHUM BOCTOYHOTO
cocefia, BEpHEE Ha HEMTPAIbHOI IOJIOCE.

Ha BTOpYIO BOJIHY OTHPAaBIANNUCH TOXE OT 3TOTO
KaMHA. Bo BpemaA BOVHBI Ipomnan yKpalleHHBIN
OPU/UTMAHTOM KPECT M3 HaXONUBIIENCA TT0OMM30CTI
nepkBu. bpunnmnanTa tak u He Hanum. Ilo ogHoIL,
elle He OCYILIECTBVBLIENCS JIETeHfe, OpVUIMaHT
BEpPHETCA CO BpEMEHEM Ha KaMeHb B BUJIe KOMbIIA.
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HULLUJUSSI SAIMAAN KANAVALLA

Saimaan kanavan laajennus ja uudelleenrakennus
paasivat alulle 1930-luvun alussa. Ensimmaiisena
valmistui Milkian sulku vuonna 1933. Rakennus-
toissa oli mukana jo konevoimaa, kuten nosturi,
ilmakonepora, kapearaitainen rautatie héyryvetu-
reineen ja hoyrylla toimiva kaivinkone, jota yleisesti
kutsuttiin hullujussiksi.

Tyontekijat olivat etupddssd paikkakuntalaisia ja
vieraspaikkakuntalaiset asustelivat ldhitaloissa. Kun
erddssd talossa kerrottiin, ettd tyomaalle tulee hullu-
jussi, sanoi emantd: "Sitd ei meille oteta kortteeriin".

Hullujussista huolimatta maasta kaivettiin suurin osa
lapiolla. Ty6 oli kovaa. Se oli jarjestetty niin, ettd kun
vaunuroikka tuli, oli jokaisen saatava kuuppansa tay-
teen, oli paikka millainen hyvénsa. Parhaille miehille
oli tavallisesti varattuna paras paikka ja lisaksi kiilara-

ha. Tyonjohtaja kiljui heti, jos ei kerinnyt saada kuup-
paa téyteen. Kuuppaan mahtui kuutiometri maata ja
kuuppia tayttyi useita tyovuoron aikana. Joskus jolta-
kin saattoi hermot petta ja silloin oli leikki kaukana.
Mutta oli my0s toisenlaisia tilanteita. Esimerkiksi ker-
ran miehet ja mestari olivat leikkimielisié ja he alkoi-
vat ottaa kyytia hullujussin kauhassa: mies kauhaan ja
jussi pyorimadn ympari.

Leikki loppui, kun vieressd kulki juna ja jussi iski
kauhalla junan veturia korvalle. Tuolloin mestari oli
kauhassa vuorollaan kyytié ottamassa., Veturi kaatui
syrjélleen penkkaa vasten ja samalla muutamia vau-
nuja tippui kiskoilta. Veturi ja vaunut nostettiin jus-
silla paikoilleen. Keljusta mestarista tuli ystavallinen
ja poikien palkka parani, kun suut pantiin kiinni.

| Lihde: Aune Hikipéd ja Aimo Vuorinen (1978)
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CRAZY JOHN AT SAIMAA CANAL

The expansion and reconstruction of the Saimaa
Canal started in the early 1930s. The Mailkid lock
was completed first, in 1933. Machines were already
widely used in construction work, including the
crane, pneumatic drills, a narrow-gauge railway and
a steam locomotive, and a steam-powered excavator,
which had the nickname Hullujussi - “Crazy John”.

Most of the workers were local people. Those who
came from other towns lodged with local families.
In one house, when the men mentioned that Crazy
John was coming to the construction site, the lady of
the house said, “I'm not having him living with us”

Despite Crazy John, the majority of excavation
work was done with spades. It was hard work. It was
organised so that when the carriage convoy arrived,
each man had to fill up his bucket, no matter what
the site was like. The best men were usually given the
best spots and paid extra. The foreman would shout
at anyone who couldn’t fill up his bucket in time. The
bucket took a cubic metre of soil, and several buckets
were filled up during a single shift. Some lost their
temper at times, and it was serious business. It wasn’t
all anger and frustration, though. Once, the men and
the supervisor started messing around, riding in the
bucket of Crazy John. A man would get in a bucket,
and John was spun around.
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The fun ended when the bucket hit the side of a
passing locomotive. At that point, the supervisor
was riding in the bucket. The locomotive toppled on
its side against the bank, and some carriages were
derailed. The men used John to lift the locomotive
and carriages back onto the track. The supervisor,

previously a morose man, became very friendly and
increased the men’s salaries - provided that they kept
their mouths shut about the incident.

| Source: Aune Hikipdd and Aimo Vuorinen (1978)
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«BEIIEHBIN OCCU» HA CAUMEHCKOM KAHAJIE

Pacmmpenne m  mepectporika  CaliMeHCKOTO
KaHajla Havaanch B Havdanme 1930-x ropgos. IlepBoiM
BCTYNWI B CTpoit 103 Mankua B 1933 ropy. Ha
CTPOUTENIbCTBE IIPVUMEHAIACD Y)KE€ TEXHIMKA: KPaHblI,
IIHeBMaTn4eckye Oypbl, Y3KOKOJIeKa ¢ IapOBO30M
U 9KCKaBaTOp Ha IIapOBOJ MallNHe, KOTOPBIN
Ipo3Bany B Hapope «6emmeHbM FOccny.

Paboune 6pUIM B OCHOBHOM MECTHBIE, A IIPUE3KIe
TIPOXKMBAIN B OKPECTHBIX loMax. Korga B ogHOM 13
[IOMOB PacCKa3bIBa/IM, YTO Ha CTPOJKY IPUObIBAET
«bemmensiit Occny», xo3stitka ckasana: «Hy yx atoro
A K cebe Ha KBapTUPY He BO3bMY».

Hecmorps Ha 9KkckaBaTOp, OONbIIYI0 —4YacTb
3eM/ISIHBIX paboT pemam BpyduHywo. Pabora 6sura
TsDKernolt. OpraHnsoBaHa OHa OblIa TaK, YTO KOTZA
COCTaB BarOHETOK IOAXOMWII, KaX/IbIil JO/DKEH ObLI
HAIIOJTHUTD CBOIO, KaKMM ObI IPYHT He ObUL. JIyuimm
pabo4nM O6bIIO BCera MPUIIACEHO JyYlliee MeCTO 1

KpPOMe TOTO «K/IMHOBbIE», TO €CTb HpPeMUajIbHbIE.
Ecmm KTO He YyCIeBal HAIOJHUTH BaroHETKY,
npopab HaumHam cpasy Kpuyatb. B Baronetky
BXOZWI KyOOMeTp TPyHTa, 1 3a pabodumil HeHb UX
HPUXOAUIIO HECKOMBKO. VIHOITA Y KOro-TO CaBamm
HEpBBI, 1 TOrfa 6pu10 He Ao myToK. Ho 6bBamm 1
mpyrue curyanun. Hanpumep kak-To pas pabodne ¢
MacTepOoM OBIIM B XOPOLIIEM HACTPOEHNY 1 PELLIVJIN
HOKaTaThCsA Ha 9KCKaBarope: paboumii 3amesan B
KOBIIL, 1 «bemrenspiit Occu» HauMHAT KPYTUTHCA.

Becenbe 3aKOHUYMIOCH, KOTZA MMMO IPOXOMVT
noesp, u «lOccu» yrapyt mapoBo3 KOBILIEM IO YXY.
Torma B xoBHIe Kpyxmacsa cam mactep. ITaposos
cBaICcs HAaOOK Ha 000YMHY, ¥ HECKOIbKO
BarOHETOK C/IeTe/M C penbcoB. IlapoBo3 u
BaroOHETKM IOJHS/IM 9KCKaBapoOTOM OOpaTHO Ha
penbcbl. OOBIMHO MPOTUBHBI MAaCTEP CTAl OYEHb
LpyXemo6HbIM, U paboune momy4min IpubaBKy K
3apIuiaTe, YTOObI He GOJITAIN JIVIITHETO.
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PALLON KIISUTORNI

Tdma tarina kertoo Pallonlahdessa seisovasta be-
tonisesta "kiisutornista”. Torni nidkyy Pikisaaresta,
Linnoituksesta ja koko Pallonlahden lénsirannalta
entisen Rikkihappotehtaan kohdalla. Torni on he-
rittanyt keskustelua ja sen kiyttotarkoitusta ovat
monet pohtineet. Onpa ehdotettu sellaistakin, ettd
torni voisi saada jouluvalaistuksen ja ndin se voisi
olla Lappeenrannan Eiffel-torni.

”Sodan alkuvaiheessa isdni miarattiin muuttamaan
perheineen lihelle Rikkihappotehdasta, jossa iséni
oli ty6ssd, vaikka oli saanut sotilaskoulutuksen II-
mavoimissa. Isdni siis jatkoi rauhanaikaista tyotdan
eikd joutunut rintamalle. Asunnoksemme méarat-
tiin Pallonlahden rannalla oleva omakotitalo. Sen
melkein edessé seisoi tuo torni, jonka nimend kan-
san suussa oli "kiisutorni”. Muistan kun tornin juu-
reen tuli ajoittain laiva, jonka lastia vaijereissa kul-
kevat kontit kuljettivat tehtaan rantaan. Seurasin sitd
usein leikkiessdni pihalla. Jossain vaiheessa mietin,
ettd mitdhan noissa konteissa kulki. Kysyin iséltani
ja sain vastaukseksi “sokeria” Se meni silloin ldpi
minun ajatuksissani, vaikka en koskaan saanutkaan
yhtddn sokeripalaa. Mychemmin aikuisena olen ta-
junnut, ettd Rikkihappotehtaalla tuskin tarvittiin so-
keria mihinkéin ja ettd konttien sisilto palveli ase-
teollisuutta tai vastaavaa maanpuolustuksessa. Aina
Taipalsaarentietd ajaessani muistelen noita aikoja. Ja
se on usein.”

| Liihde: Lihetetty tarina
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THE PYRITE TOWER IN PALLO

This story is about the concrete tower in Pallonlahti,
known as “the pyrite tower” The tower can be
seen from Pikisaari, The fortress and the whole of
the western shore of Pallonlahti where the former
sulphuric acid plant used to be. The tower has been
the subject of a lot of debate, and many have tried to
come up with a new purpose for it. Some have even
suggested that the tower could be lit up at Christmas
and become the Eiffel Tower of Lappeenranta!

“In the early days of the war, my father was told to move
his family to the area near the sulphuric acid plant,
where my father worked, although he had received
military training in the Finnish Air Force. My father
continued in his peacetime job and wasn't sent to the
front. We were assigned a house in Pallonlahti to live
in. The tower, which everyone called the pyrite tower,
was practically in front of our house. I remember
ships arriving at the foot of the tower every once in a
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while. The containers were hauled to the beach with
cables. I often watched this when I was playing in the
garden. At some point I wondered what was inside
those containers. I asked my father, and he replied,
“Sugar” I accepted his answer at the time, although I
was never given a single cube of sugar. When I grew
up, I realised that the sulphuric acid plant probably

had no use for sugar, and that whatever had been
inside those containers was for arms manufacturing
or some other defence purpose. I remember those
times whenever I drive along Taipalsaarentie, which
is often”

| Source: A submitted story

KOMYETAHHAS BAIIIHSA B PAVIOHE ITAJI/IO

STa UCTOpUsI IOBECTBYeT O OETOHHOI OalrHe Ast
obxmra xomdemaHa B Ilammo. Bammnsa Ha Mecre
OBIBIIETO 3aBOfiA CEPHOI KUCIOTHI BUAHA W3
INukucaapy, KpemoOCTH U CO BCETO 3amafHoro bepera
ITannonnaxTu. banrHsa BeI3bIBaIa MHOTO PasTOBOPOB
M O ee HOBOM HasHaYeHUM 3a[yMbIBaJIICh
MHorve. BbUIO M Takoe IpeioXeHMe, YTOObI
yKpamarp GalIHI0 OTHAMMU Ha POXKAECTBO, M TaK
U3 Hee TONy4Ymnack Obl cBosi DitdeneBa Gaurus
JlanmeeHpaHTa.

«B Hauajme BOJHBI MOEro OTLA IepecenuaIn C
ceMbeil MOOMVKe K 3aBOAY CEPHOI KUCIOTHI, The
OH paboTaj, XOTs MOMYYNI BOCHHYIO IIOATOTOBKY
B BOEHHO-BO3[JYUIHbIX CMMaX. Tak Mol orell
IpOmo/DKan paborarth, KaKk M B MUPHOE BpeMs,
u ¢poHT He moman. KBapTupy Mbl IOTydmMnu B

qacTHOM foMme Ha Gepery ITammommaxtu. Ilourn
mepef MOMOM U CTOsUIAa 9Ta GalrHsA, KOTOPYIO B
Hapojie Ha3bIBa/IM KOMYefaHHOI OamHeit. 5 moMHIo,
KaK IIOYTHU K ITOMHOXKNIO OalllHM ITOAXONVJI MHOTMA
IIapOXOfl, U3 KOTOPOTO BHITPY>Ka/lIM KOHTEIHEPhl Ha
TpOCax Ha 3aBOJCKOIT Oeper. 51 wacTo HabmOKaMa 32
9TUM, UT'pas BO IBOPE, M rajaia, 4To Xe 6bIIIO B 3TUX
KOHTelHepax. I crpocuia y 0TIia, ¥ OH OTBETWII, YTO
caxap. f Torga mosepnia, XOTs HM pasy He IOTydasna
OT OTIIa HU KycouKa caxapy. IloTom, y>xe Bspocnoii,
S TIOHAJIA, YTO BPSJ IV HA 3aBOJie CEPHOI KVCTOTEI
HY>KeH OB caxap, 1 4TO COAEP)KMUMOe KOHTEITHEPOB
IIpegHa3HAYa/IoCh /I BOGHHO IPOMBIIIIEHHOCTHI
WIN 4€ro-To 060pOHHOTrO. Bcerma, mpoesxast mo
mopore Ha Taifrmascaapy, BCHOMMHAIO Te BpeMeHa.
A €3y g TaM 4acTo.»
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KARHUSAAREN PAVILJONKI

Saimaalla, noin kilometrin pdassd Lappeenrannan
keskustasta on Karhusaari, jossa sijaitsi puinen
1930-luvulla rakennettu tanssipaviljonki. Sielld jar-
jestettiin aikanaan lahes jokaisena keséviikonlop-
puna tanssit. Vilkkaimmillaan paviljongin elama oli
1940-50 -luvuilla. Tanssijoita kuljetettiin saareen
moottoriveneelld ja palautettiin ldhtopaikkaansa
Maalaistenlaituriin. Joskus joku saattoi mys soutaa
tuttaviaan tanssin pyorteisiin.

Karhusaaren paviljongin historiaan liittyy paljon
hauskaa, mutta myos suurta surua. 1950-luvun puo-
livalissd Veiterdn jadpallojoukkue piti mailanpai-
najaisia Karhusaaressa ja paluumatkalle lahteneen
veneen lasti oli lilan suuri. Vene horppisi vettd ja
joutui haveriin, jossa pelaajat Matti Hyvonen ja Mat-
ti Airaksinen hukkuivat.

Karhusaaressa oli jo ennen sotia anniskeluravinto-
la, ja jos asiakkaalle jéi ravintolaillan jalkeen rahoja
taskun pohjalle, niin pajatso nielaisi loput. Pavil-
jonki tanssipaikkana oli vield voimissaan 1950-lu-
vulla, jolloin Reino Renno vaimonsa kera yllapiti
ravintolatoimintaa. Sitten paikka hiljeni tykkanaan
ja hoitamattomana se meni suorastaan rappiotilaan.
Myo6hemmin erddn ammattiyhdistyksen alaosasto
vuokrasi paikan omiin tarpeisiinsa. Paviljonki pa-
loi poroksi vuonna 1979 ja jaljelld lienee enédd vain

savupiippu muistuttamassa jalkipolville takavuosien
kesien riemuista.

Nykyisin Karhusaari on ulkoilijoiden suosiossa ja
sielld sijaitsee Virkistyssdation rakennuttama laavu.
Kesdisin saareen paisee vesitse, talvisin my0os hiih-
tolatuja ja luistelurataa pitkin.

| Lihteet: Kuutinkulman muistelijat, Petteri Virts (Eteld-
Saimaa 27.4.2012)
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THE KARHUSAARI PAVILION

About one kilometre from the centre of
Lappeenranta, the island of Karhusaari in Lake
Saimaa used to have a wooden dance pavilion built
in the 1930s. Back in the day, a dance was organised
nearly every weekend in the summer. The 1940s
and 1950s were the heyday at the pavilion. Dancers
were taken to the island on motorboats and brought
back to the pier afterwards. Some people rowed their
friends to the island to enjoy the dance.

The history of the Karhusaari pavilion has many
highlights as well as sadness. In the mid-1950s, a
local bandy team from Veitera had been celebrating
the end of the season in Karhusaari. On the way
back, the boat had too many passengers. Water came
in and the boat sank, drowning two teammates,
Matti Hyvonen and Matti Airaksinen.

Even before the war, Karhusaari had a licensed
restaurant. If customers had any coins left after a

night out, they would often spend it on a Payazzo
arcade game. As a dance venue, the pavilion was
going strong well into the 1950s, when Reino Renno
and his wife ran the restaurant. After that, the venue
was closed and became forgotten and dilapidated.
Later, a section of a trade union rented the place
for its activities. In 1979, the pavilion burnt to the
ground in a fire, and only the chimney now stands
as a reminder of those fun summer nights in years
gone by.

Today, Karhusaari is a popular destination for
outdoor activities and home to a wilderness hut
built by a local recreation society. The island can be
accessed by boat in summer, and across the ice on
skis or skates in winter.

| Sources: Kuutinkulma, Petteri Virto (Eteld-Saimaa
27 April 2012)

ITABMIbOH HA OCTPOBE KAPXYCAAPU

Ha osepe Caitmaa, mpuMepHO B KUJIOMETpe OT
neHtpa Jlanmeenpanra, ectb ocTpoB Kapxycaapny,
rie B 1930-e ropmpl OblTa TOCTpPOEHA [epeBsHHAs
TaHIIUIOmAaKa. B KaXayio yneTHON cy660Ty Tam
yCTpamBamuch TaHibl. Hambomee OXUBIEHHBIM
TaHIleBaIbHBII MaBUIbOH ObUI B 1940-50-e TOfbl.
[Ty6nuKy BO3WUIM Ha OCTPOB HA MOTOPHBIX JIOAKAX

U BO3Bpallla/Ii Ha NPUCTaHb MaaaiicTeHIanTypu.
Kro-To Mor oTBe3TM CBOMX /Ipy3ell Ha TaHLbI ¥ Ha
cBOeit rpe6HOII TofiKe.

C wucropmeit maBmnboHa B Kapxycaapn
CBSI3aHO MHOT'O KaK BeCebIX, TaK U IleYaJTbHBbIX
BocroMuHaHmit. B cepegune 1950-x ropmos
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XOKKeifHag KoMaHfia «BeliTepsi» mpasfHOBana B
Kapxycaapy HayaIo HOBOTO Ce30Ha, ! Ha 0O6PaTHOM
IOyTU B JIOAKE OKa3ajoCh CAMIIKOM MHOTO JIIOfIEl.
Jlopxa d4epmHyna 60OpTOM M IlepeBepHYIach, B
pesynbTare 4ero yTOHyIM UTpoku Martu XoBoHEH
1 MaTTu AtipakcuHeH.

Eme no BoitHbl B Kapxycaapu 651 pecTOpaHUNK, I
€CT y KJIMEeHTOB ITOCTIe BeCENIOro Beuepa 0CTaBanach
Menloyb Ha JHe KapMaHa, TO WIPOBOM aBTOMAT
«IIaATCO» TIPOITIATBIBAT U ee. TaHI|eBaJIbHBIN
IaBWIbOH paboTar eie B 1950-e rogsl, korga Peitno
PenHo ¢ >KeHOJl 3ampaBIANM PECTOPAHYMKOM.
IToTOM MeCTeuKo 3aTUXIIO M IIOCTEIIeHHO 6e3 yxoza

npuuio B HerogHocTh. IlospgHee ofHa MecTHas
podCcoo3Has OPraHU3aINA apeHIoBaIa MECTEYKO
nna ceoux HyXJ. ITaBunbon cropen B 1979 ropy u
Ha MeCTe OCTasach IMIIb AbIMOBas TPyba B MaMATH
HOBBIM IIOKO/IEHVAM O JIETHEM BeCe/Ibe IPOLIENLINX
TIeT.

Hemmye  Kapxycapm  mombsyerca — mo60BbIO
OT/BIXAIOMIMX M TaM HAXOGUTCSA TOCTPOEHHBIN
®onfioM OTABIXAa HaBec ANA TYpuUCTOB. Jlerom B
Kapxycaapy MOXXHO NOIACTb Ha JIOAKE, 3MMOIA
Ha JIbDKAaX IV Ha KOHbKaxX II0 KOHBKOOEXKHOI
TOpOXKKe.
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SUNISEN KYLA JA SKINNARILAN HOVIN
VALKOINEN LAIVA

Nykyistd Skinnarilan suurta asuinaluetta ja Lap-
peenrannan teknillisen yliopiston ympéristéd kut-
suttiin ennen Sunisen kyldksi. Skinnarilan hovi
oli kaikille tuttu. Se kasitti Toivo Kuulan vaimon
Alman suvun kesénviettopaikan, johon koko suku
aina kokoontui kesiksi. Alma Kuula oli tuttu niky
kyldn asukkaille, silld usein hdnen néhtiin lahtevin
apostolin kyydilld kaupunkiin, koska siihen aikaan
ei kulkenut linja-autoja lyhyilld matkoilla. Vaikka
perheessd varmasti oli autoja, niilld ei voinut ajaa,
silld sota-aikana bensiinid ei saanut siviilikayttoon.

Alma Kuulan viimeisiin elinhetkiin liittyy legenda,
jonka mukaan hdnen aiemmin kuollut puolisonsa
Toivo Kuula olisi luvannut hakea Alman valkoisella
laivalla.

Alma menehtyi vuonna 1941 matkalla kohti kon-
serttiaan Lappeenrannassa. Konserttia edeltdneend
péivand Alma oli ikkunasta ulos katsoessaan nahnyt
valkoisen laivan Kotaniemen karjessd paikallaan.
Sitten se oli siirtynyt luodon ja saunarannan viliselle
alueelle. Alma ja Toivo Kuulan tytédr Sinikka Kuu-
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la-Marttinen kertoi tapahtumasta Eeva-lehdessa
4/1967:

“Muutamaa tuntia ennen kuin ditini 14hdén het-
ki koitti, istuimme jalleen rakkaan Skinnarilamme
kuistilla. Ilta oli kaunis ja tyyni, mutta viime sotam-
me (1941) oli alkanut ja tykkien jylind kantautui
korviimme kaukaa rintamalta. Adnettémina ja ma-
sentuneina katselimme puiden valista siintdvaa Sai-
maata. Aitini ndytti vdsyneeltd ja hauraalta. Hin kes-
keytti hiljaisuuden: "Mika laiva tuolta tulee? Onko se
tullut minua noutamaan?’ Aidilla piti olla konsertti
seuraavana pdivind Lappeenrannassa, mind sdesta-
jand. Ehdin ihmetelld mielessani, miksi jo nyt nou-
taisivat konserttiin. Katsoin jarvelle tarkemmin. Mi-
kaan alus ei rikkonut sen pintaa. Mutta &itini naki
sen sittenkin: “Tuonen tuiman purren, josta Eino
Leino kertoo runossaan Sinikan laulu ja jonka iséni
on saveltdnyt. Tuo pursi oli tullut noutamaan hénet
rakastamansa puolison luo”

Kuulan huvilan takana oli korkea méki nimeltdan
Kuulan harju. Siella oli polku, joka oli rajattu pienilla
kivilld, ja penkki. Sieltd oli kaunis nakyma Saimaalle.
Voi olla, ettd istuessaan penkilld, séveltdja mietti uu-
sia savellyksid. Pihapiirissd oli ennen useita raken-
nuksia, jotka nykydan on jo purettu. Sauna, Kuulan
huvila ja talonmiehen asunto ovat vield jéljella.

Silloisessa Sunisen kyldssd oli vain muutama maata-
lo ja kesamokkeja. Kylan entinen asukas muistelee,
kuinka yliopiston paikalla oli hyvit marja- ja sieni-
maat. Oli mustikoita, vadelmia, puolukoita ja suolla
karpaloita. Niiden kerdaminen oli lapsille niin sa-
notusti “tervanjuontia’, mutta oli pakko, koska aiti

niin komensi ja ennalta méaratty maara piti kerata.
Kesdisin Skinnarilan hovissa pidettiin lasten urhei-
lukilpailut, johon kyldn lapset kutsuttiin. Tyynelld
ilmalla hovista kantautui kaunista flyygelin soittoa.

Sota-aika jai kyldn asukkaiden mieleen. Silloin ken-
raali Laguksen joukot olivat Skinnarilan hovin mail-
la ja autokomppania oli sijoitettu heididn kesdmok-
kinsd laheisyyteen. Linnoitustyontekijit rakensivat
tankkiesteitd isoista yli metrin korkuisista kivistd
Saimaan rannalta alkaen ja jatkuen pitkalti yli pel-
tojen ja metsien. MyGs bunkkereita ja juoksuhautoja
rakennettiin ahkerasti. Nykyisen yliopiston tienoilla
oli kanttiini, josta sotapojat saivat ostaa sitd, mitd
tuolloin pula-aikaan olikaan saatavilla.

Erdan kylassa lapsuutensa viettanyt muistelee ha-
nen isansa olleen musiikillisesti lahjakas ja isé soitti
usein kesiiltaisin kitaraa. Erdané kauniina keséilta-
na lahdella liikkui soutuvene. Veneessé toinen soti-
las souti ja toinen soitti kitaraa ja lauloi. Isd kutsui
sotamiehet jarvelta mokille. Veneen laulaja oli Tapio
Rautavaara, ja ilta jatkui mokilla yhdessa laulun ja
soiton merkeissd. Taman tapahtuman jilkeen he k-
vividt muutaman kerran muulloinkin iltaa istumassa
ja musisoimassa.

| Liihteet: Lihetetty tarina, Mikko Kohvakka (2007)
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THE VILLAGE OF SUNINEN AND THE WHITE SHIP OF SKINNARILA MANOR

The village of Suninen used to be in what is now
the large residential area of Skinnarila and the
surroundings of the Lappeenranta University of
Technology. The Manor of Skinnarila was a famous
place. It was the family villa of Alma Kuula, the wife
of the famous composer Toivo Kuula. Each summer,
Almas extended family gathered at the villa. Alma
Kuula was a familiar sight in the village. She was
often seen hitchhiking to town, as there were no
local buses in those days. Although the family
probably had cars, they couldn't be used as petrol
was not available for civilian use during the war.

The last days of Alma Kuula are the subject of legend.
According to legend, her husband Toivo - who had
died before her - had promised to come and get
Alma on a white ship.

Alma died in 1941 on her way to her concert in
Lappeenranta. The day before, Alma looked out
of the window and saw a white ship standing by
Kotaniemi. From there, it moved between the islet
and the beach where the sauna was located. Sinikka
Kuula-Marttinen, Alma and Toivos daughter,
described the event in Eeva magazine, issue 4/1967:

“Some hours before my mother passed away, we
were sitting on the porch of our beloved Skinnarila.
It was a beautiful still night, but our most recent war
(1941) had started, and you could hear the booming
gunfire from the front. Silent and downhearted, we

watched over Lake Saimaa as it glimmered through
the trees. My mother looked tired and frail. She
broke the silence: “What is that ship over there?
Has it come for me?” Mother was supposed to give
a concert in Lappeenranta the next day, with me as
her accompanist. I thought to myself, “Why are they
coming to pick us up for the concert this early?” I had
a closer look at the lake. There was no ship breaking
the water’s surface. But my mother saw it: “the boat of
the underworld, the grim boat,” as depicted in Sinikan
Laulu, a poem by Eino Leino for which my father had
composed music. The boat had come to pick her up
and take her back to her dear husband”

Kuula Hill was located behind the Kuula family
villa. The hill had a footpath flanked by stones, and
a bench. The place had a beautiful view over Lake
Saimaa. Perhaps the composer used to sit on the
bench thinking about new compositions. The house
used to be surrounded by several outbuildings,
which have since been demolished. The sauna,
Kuula Villa, and the caretaker’s house still remain.

The village of Suninen was a handful of farms and
some summer cottages. A former resident remembers
how the site where the university stands today used to
be a great spot for picking berries and mushrooms.
There were blueberries, raspberries, lingonberries,
and the marsh also had cranberries. For children,
picking berries was like pulling teeth, but they had
no choice when their mothers told them to go and
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bring back a certain amount of berries. Each summer,
Skinnarila Manor hosted a sports competition to
which all the children from the village were invited.
In still weather, one could hear the beautiful sound of
a grand piano from the manor.

The village residents remember the war very well.
The troops of General Lagus were in the Skinnarila
Manor area, and the truck company was stationed in
the vicinity of the summer cottage. The fortification
workers were building anti-tank barriers using rocks
over one metre high, starting from the lake and
extending far across the fields and woods. Bunkers
and trenches were also built extensively. The university
site used to have the canteens where soldiers could
buy whatever was available during rationing.

One person who spent her childhood in the village
remembers how her musically gifted father used to
play the guitar on summer evenings. One beautiful
summer night, a rowing boat was crossing the bay.
The boat was occupied by two soldiers; one rowed
the boat while the other played guitar and sang.
Father called the soldiers over to the cottage. The
singer was Tapio Rautavaara, a famous Finnish
recording artist, and the men spent the night singing
and playing. The men came back a few more times to
spend a night with music.

| Sources: A submitted story, Mikko Kohvakka (2007)

OEPEBHSA CYHUHEH U BEJIBIV IIAPOXO]T YCAJTbBbI CKUHHAPUJIA

Hernemnuit 6onpiioit Mukpopaiion CKUHHapuia
u Tepputopusa TexHMYECKOro yHUBepCUTeTa
Ha3bIBa/lNCh paHblle NepeBHell CyHmuma. Ycapgbba
CkuHHapuma 6Obuta BcemM usBecTHa. OHa ObUra
neTHell fadeil popa meBunbl AnMbl Kyyma, >KeHbI
komnosutopa ToitBo Kyyma, u Tam Becb pof
nposommn neto. Anma Kyyma 6bima xoporro
3HaKOMa JKUTENAM [EPEBHM, TIIOCKOIbKY €€
JaCTEHbKO BUJENM, KaK OHa OTIpPaBIANach B
rOpoOf] Ha IIONMYTHHIX. B Te BpeMeHa aBTOOYCHI elnle
He XONMIN Ha ONM3KMe DPAcCTOAHMA, MX XOTSA B
ceMbe HaBepHsKa OBUIM MAIlVHbI, HO VIMU HeNlb3s
OBIIIO MO/TB30BATHCA, IIOCKONBKY B BOGHHBIE TOMIBI
TpaXXJaHCKUM Herfie ObIIo B3ATh OeH3NHA.

C nmocnegHMMM MTHOBeHUAMM Xu3HU AnMbl Kyyna
CBsI3aHa JIET€H[Ia, COITIACHO KOTOPOIi ee TOTfa yXKe
nokoiiHbl Myx ToiiBo obemjan 3abpatb ee Ha
6emom Kopabie.

AnMa ymepna B 1941 rofly o myTu Ha CBOJ KOHIIEPT
B JlanneenpanTta. HakanyHe koHLepTa AnMa
BUJie/la M3 OKHa OeIIblil MapoXof| Ha AKOpe Y KOHIa
Mbica Koranmemn. IToToM kopabib mepeMecTuics
IPO/IMB MEXJY Ma/J€eHbKUM OCTPOBKOM HAIIpOTHUB
u ycapebnoit 6aneit. Joub Anmbl n ToitBo Kyyra,
Cunukka Kyyna-MapTTuHeH pacckasana 06 aToM
clly4yae B )KypHaze «93Ba» Ne4 3a 1967 rop:
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«3a HECKOIbKO 9acoB /IO TOT0, KaK HacTaJ/l MUT yXOfia
MaMbl, MBI CHIe/H, KaK OOBIYHO, Ha KPbUIblie HallIell
mo6yMoit CKuHHapuIbL Bedep 6bIT KpacKB 1 THX, HO
BOJIHa y>Ke Ha4asach, 1 Iyl ITyIIeK JJOHOCUJICA IO Hac
¢ panekoro ¢ponTa. IIpuTnximme u nogasIeHHbIE,
MBI T/IAflENM Ha CUHEIOIIeE 3a JIEPEBbAMIU O03EPO
Caiimaa. Mama BBbIITIAfieNIa YCTaBLIEN M XPYTIKOIL.
Ona Hapyumia MomdaHue: «Uto 3T0 3a Kopabib
taM IbiBeT? He MeHs oH mpumen 3abuparb?» Ha
CTIeIYIOIIVIL IeHb Y MaMbl JOTDKEH OBLT OBITh KOHIIEPT
B JlammeenpaTHa, a A aKKoMIaHuposana. IIpo
cebs A yIUMBMIACH, IOYEMY yXKe CeTOfHA Ipuexasnm
3abuparb. Sl B3IZIAHYTa Ha 03€pO IIPUCTATbHEe.
Hukakoe cygHO He Hapymano ero rmagu. Ho mama
€ro BUTIENA, «KeCTOKYIO oKy TyoHenbl», 0 KoTopoii
OiHo JleliHO TMIIET B CBOEM CTUXOTBOPEHMMU
«Ilecass CMHUKKI», ¥ KOTOPO€ MOJ OTeI} MOIOXKW/
Ha My3bIKy. JTa JIofKa U3 IOTYCTOPOHHETO MIpa
npubbUIa 3a6paTh MaMy K IIOOMMOMY MYXY.»

3a ycagp0oil BOSBBIIIAICSA BBICOKMIT  KPSIK,
KOTOPbIiT HaspiBamy «KyymaH xapbio», kpsx Kyyra.
ITo HeMy mpoxoamia Tpoma, 06/10kKeHHas 110 60KaM
KaMHAMM, 1 cKaMelika. OTTy#a ObUI IpeKpacHbIi
By, Ha CaiiMaa. Bo3MOXKHO, 4TO, CH/Is Ha CKaMelike,
KOMIIO3UTOP OOIyMBIBAaT HOBbIE Memofyi. Bokpyr
IJIABHOTO JIoMa OBUIO MHOXECTBO [JBOPOBBIX
HOCTPOEK, KOTOpble HbIHYe pazobpanbl. OcTammch
JMIIb caMa fava, 6aHA ¥ M36YyIIKa TBOPHMKA.

B mpenectHoit pepesHe CyHmwna O6bUIO  Bcero
HECKOJIbKO KPECThAHCKUX JOMOB U Ja4y TOPOYKaH.
BuIBIINIL SKUTEND JlepeBHY BCIIOMIHAET, 4TO Ha MecTe
yHMBepcuTeTa OGbUIM XOpOIVe ATOfHBIE M TPUOHbIE

MecTa. Bbima 4epHuka, ManyHa, OpyCHMKa M Jiaxe
KITIOKBa Ha 6orote. [letn cobupamu Arofsl, MOTOMY
4TO MaTh TaK BefleNa, ¥ KaXIoMy OblTa iaHa Mepa. [l
JieTelt 3TO 3aHATUE OBUIO, YTO «CMOJTY IUTh». JleToM B
ycagbbe CKMHHapuiIa MPOBOAWIVCH COPEBHOBaHIS,
Ha KOTOpble IpUITIALIAMNCD JiepeBeHCKMe HeTu. B
THXYIO TIOTONY U3 YcaibObl B IEPEBHIO JOHOCUINCH
HpeKpacHble 3BYKH (GOPTENMaHo.

BoeHHOe BpeMst 3aIIOMHIIOCDH >KUTE/AM JIePEBHIL.
B KoHme BoOMHBI Ha 3ewasix CKMHHapuUIbI
KBapTUpOBaaM  CONHAThl  TeHepaga  Jlaryca.
ABTOMOOW/IbHAS POTA PACIIOAraIach HEMOHATEKY.
ConpaTel CTaBWIM IPOTMBOTAHKOBbIE HATONOBI
u3 GONbIIMX KaMHell, BPBITBIX B 3eM/II0 TaK, YTO
HaJl MOBEPXHOCTBI0 OCTaBaIOCh OOJblile MeTpa.
ITomoca Hagon6oB HaumHamach ot Gepera Calimaa
U yXonmia depes 1oy r1y6oko B mec. CTpoumnch
OyHKepbl, pblIICh OKOIbL Ha MecTe HBIHELIHETO
yHUBepcuTeTa ObII COnpmaTckuii 6yder, B KoTopoM
HapHM MOI/IHM IOKYNaTh TO, YTO B 3TO HeJETKoe
BpeMs IIPOfIaBa/IOCh 3a eHBIN.

OnuH u3 OBIBIINX >KUTENeN lepeBHY BCIIOMUHAET,
4TO ero orel] ObII OYeHb MY3bIKaJIeH M YacTo
NeTHUMM BedepaMy WIpaj Ha Tutape. B opun
IIPeKpAcHbIl Beuep II0 3a/MBY CKOMb3WIA JTOKA.
B nopke ogvH compaT rpeb, a Apyroit mrpan Ha
rutape u et OTel| IPUITIACKT CONJIAT B CBOM JOM.
ITeuiom n3 mopku 6611 Tamno PayraBaapa, 6ymyias
3HAMEHMTOCTD, M Beuep IPOJIO/DKAJICA yXKe B JloMe
3a urpoyt u nenuem. Ilocne aToro ciydas conpaTel
3aXOJIM/IN ellle HeCKOIbKO pa3 IOCH/IeTh BeUepoK 1
HIOMY3UIIPOBATb.
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SVINHUFVUDIN HISTORIALLINEN AUTOMATKA

Luumadella Kotkaniemessd sijaitsee presidentti
Svinhufvudin kotitila. Kotkaniemen péiraken-
nus on Lappeen tuomiokunnan tuomarin Alfred
Thomén vuonna 1898 rakennuttama. Kotkanie-
mi oli presidentti Pehr Evind Svinhufvudin ko-
tina vuodesta 1908, jolloin Svinhufvud valittiin
Lappeen kihlakunnantuomariksi. Kotkaniemestd
kiasin han hoiti valtiollisia tehtdvidan prokuraat-
torina 1917, senaatin puheenjohtajana 1917-1918,
valtionhoitajana 1918, padministerind 1930-1931.
Svinhufvud toimi my6s yksikamarisen eduskun-
nan ensimmdisend puhemiehend 9 kertaa perdk-
kiin vuosina 1907-1912. Ollessaan presidenttini
1931-1937 P. E. Svinhufvud ja hanen vaimonsa El-
len saattoivat viettad Kotkaniemessd aikaansa vain
toisinaan.

Ajalta, jolloin Svunhufvud toimi Lappeenrannan
kihlakunnantuomarina on olemassa tarina liittyen
Svinhufvudin kuuluisaan automatkaan, jonka lopul-
linen mairanpaa oli Siperia. Svinhufvud karkotet-
tiin Siperiaan marraskuussa 1914 hianen kieltaydyt-
tyadn noudattamasta venildisten madrayksid, joita
Svinhufvud piti laittomina.
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Vuonna 1937 Viipurin poliisilaitoksen entinen au-
tonkuljettaja muisteli Suomen kuvalehden haastat-
telussa karkotusmatkan alkua seuraavasti:

”Sain lyhyen puhelinméirdyksen: Poliisilaitoksen
auton oltava ’kamarin’ edessd kello yhdeksan aamul-
la. Ja mikipids, sielldhén se oli madrdaikana Viipurin
poliisilaitoksen vastahankittu Benz-auto.

Vaunuun nousivat silloinen Viipurin kaupungin
poliisimestarin apulaiskapteeni Grigorjeft, etsivako-
missaari Heinjdrvi ja kaksi etsivdd. Sain méaarayksen
ajaa Lappeenrantaan, jonne saavuimme ennen puol-
tapdivaa. Poiketessa Lappeenrannan poliisilaitoksel-
la, josta poliisimestari nousi vaunuun, sain maara-
yksen ajaa Luumdelle kunnantalolle. Minulla ei ollut
vahiisintékddn tietoa, milld asialla liikuttiin ja ettd
kysymyksessi oli silloinen Luuméen kihlakunnan-
tuomari Svinhufvud.

Luuméelld kunnantalon pihalla oli nimismies ja
joitakuita poliiseja. Pysdytettydni auton menivit
kaikki sisddn, niin ettd pihalle jdi vain joitakuita
miehid, jotka kertoivat kunnantalolla olevan juuri
kdrajat. Puolen tunnin odottelun jéilkeen tulivat-
kin ajettavani ja heiddn mukanaan suurikokoinen
pitkéviiksinen herrasmies, joka puhui ruotsia. En
tiennyt, kuka han oli. Sain vain mairdyksen ajaa
eradlle hoville”

Autonkuljettajan mainitsema hovi on todennikoéi-
sesti Kotkaniemen tila. Hovipysahdyksen jalkeen
matka kohti Viipuria alkoi, ja autonkuljettaja kuvasi
loppumatkaa niin:

“Herrat eivit montakaan sanaa vaihtaneet matkal-
la, olivatpahan vain kukin mietteissddn. Kun sitten
siind puolen yon seudussa ajoin kaupunkiin, sain
yhtakkid médrdyksen: lddninvankilaan. Eikd siind
kauan endd kulunutkaan, kun auto seisoi vankilan
portilla. Etsivikomisario painoi nappia portinpieles-
sd, sivuovi aukeni ja sinne vankilan sisdlle havisi se
komea, pitkiviiksinen, ruotsia puhuva herra lauk-
kuineen ja raskaine turkkeineen. Kittddn heilautti
vain astrakanihattunsa reunaa kohti hyvastiksi mi-
nulle - autonkuljettajalle.

Seuraavana aamuna silmailtyani lehtia minulle vasta
selvisi, ettd lddninvankilaan ajettu herra oli kihlakun-
nantuomari P. E. Svinhufvud. Muutamia péivid my6-
hemmin ajoin toisen ja viimeisen kerran Svinhufvu-
dia ld4dninvankilasta asemalle. Ja silloin oli jo toista.
Koko Viipuri oli jalkeilla ja tuhannet ihmiset parvei-
livat asemalla. Kihlakunnantuomari P.E. Svinhufvud
aloitti silloin Siperian matkansa - tullakseen sieltd
kerran takaisin kansansa johtoon ja ollakseen nyt
suomalaisten ihailema ja kunnioittama Ukko Pekka?”

| Liihteet: Pertti Kolari ja Juha Varis (2006),
Museovirasto (2012)
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THE HISTORIC CAR JOURNEY OF PRESIDENT SVINHUFVUD

Kotkaniemi in Luumaiki is a former home of
President Svinhufvud. The main building was built
in 1898 by Alfred Thomé, a district judge. From
1908, Kotkaniemi was the home of President Pehr
Evind Svinhufvud after his appointment as the
circuit judge of Lappe. Svinhufvud administered
his duties from Kotkaniemi, first
as a procurator in 1917, then as the
Chairman of the Senate in 1917-
1918, as the Protector of State in
1918, and as the Prime Minister in
1930-1931. Svinhufvud was also the
first Speaker of Parliament, serving
nine terms between 1907 and 1912.
During his presidency in 1931-
1937, P. E. Svinhufvud and his wife
Ellen didn’t have time to spend long
periods at Kotkaniemi.

There is a story from the time when

. S LANACRVS L TR A
Svinhufvud was the circuit judge e

in Lappeenranta. The story entails
a famous car journey which took
Svinhufvud to Siberia. Svinhufvud
was deported to Siberia in November 1914 after
he refused to comply with certain orders from the
Russians, which he had considered illegal.

&

A former chauffeur from Vyborg police station
described the start of the deportation journey in
an interview conducted in 1937 by the Suomen

Kuvalehti magazine.

“I received a short command by telephone: the car
had to be brought to the front of the station at 9:00
a.m. sharp. And so there I was at the agreed time,
driving the newly acquired Benz of Vyborg police
station.

Deputy Captain Grigorjeff from
Vyborg police, Detective Commissar
Heinjarvi, and two detectives got
in the car. I was told to drive to
Lappeenranta, and we arrived there
before midday. After we stopped at
Lappeenranta police station to pick
up the police chief, I was ordered
to drive to Luuméki Town Hall. I
had no idea what our business was,
or that it would involve the then
circuit judge of Luumaki, President
Svinhufvud.

At Luumiki, the local police chief
and some officers were waiting
outside the town hall. I stopped the
car, and everyone went it. Some men stayed outside
and told me that a trial was taking place at the town
hall. About a half an hour later, my passengers
came out with a handsome gentleman who had a
long moustache and spoke Swedish. I didn’t know
who he was. I was told to drive to a certain manor
house”
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The manor mentioned by the chauffeur is probably
the Kotkaniemi estate. After stopping at the manor,
the passengers started for Vyborg. The chauffeur
described the rest of the journey as follows:

“The gentlemen didn't exchange many words, they
seemed to be deep in their thoughts. When we got
to the city around midnight, I was suddenly given
another order to drive to the county prison. In a
short while, we were in front of the prison gates.
The Detective Commissar pushed a button on
the side of the gate, the side door opened, and the
handsome Swedish-speaking gentleman with the
long moustache went through with his bags and
heavy fur coat. He just lifted his hand to the brim of
his astrakhan hat as a goodbye to me - the chauffeur.

It wasn’t until the next morning when I glanced at
the newspapers that it dawned on me. The gentleman
taken to the county jail was Judge PE. Svinhufvud. A
few days later, I drove Mr. Svinhufvud for the second
and last time, this time from the county jail to the
station. Now everything was different. The whole of
Vyborg had woken up, and thousands were flocking
to the station. That is when Judge PE. Svinhufvud
started his journey to Siberia - only to return
one day and lead the nation as “Ukko-Pekka’, the
president admired and respected by all Finns”

Sources: Pertti Kolari and Juha Varis (2006),
Museovirasto (2012)

MCTOPUYECKAA IIOE3JKA CBUHXYBYIIA

B Jlyymsaku Ha MbIcy KoTkaHmeMu pacrosnoxxeHa
ycanbba npesupenta CBuHXyByza. [l1aBHOe 3naH1e
B Korkanmemm mnocrpoun B 1898 romy cynba
okpyxHoro cyna JlanmeeHpanra Anbdpen Tome.
Korkannemu 6b11 oMo Ilepa OBuna CBMHXYBY/A
¢ 1908 roza, Korga CBMHXYBYZA BbIOpAN Ye3MHBIM
cynbeii Jlanneenpanra. B Korkanumemu oH
3aHNMMAJICS TOCYHAPCTBEHHBIMU JellaMiu, Oyayun
IpoKypopoM B 1917 ropy, nmpencepaTeneM ceHara
B 1917-18 rr, npembep-mmHMCTpOM B 1930-
31 rr. CBUHXYBy[ SABJAUICS TaKXKe CIMKEpOM
OJHOIIA/IATHOTO MapnamMeHTa B 1907-1912 1T

bynyun npesunentom B 1931-37 rr. I1.9.CBUHXYBY
U €ro >KeHa OJJUIeH JMIIb M3pefKa OTABIXaaN B
Kotkaunemun.

C Tex BpeMeH, Korfa CBUHXYBYJ paboTal ye3IHbIM
cymbeit JlanmeeHpaHTa, COXPaHWIOCH IIpelaHue,
CBAI3aHHOE CO 3HAMEHUTON moeszikoit CBUMHXyByza
Ha aBTOMOOW/Ie, KOHEYHOII LIE/IbI0 KOTOPOIT 6bia
Cubups. CBuHxyByz#a cocnanu B Cubupsb B HOs1O6pe
1914 ropma 3a TO, 4YTO OH OTKAa3aJICA BBINOIHATH
MpeNNMCaHnsl PYCCKMX BIACTel, KOTOpPble CyAbA
CYMTa/l He3aKOHHBIM.
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B 1937 ropmy ObiBummit Irodep IOMULEHCKOTO
y4actka Bpibopra BCIOMUHAT B MHTEPBbBIO
«DUHCKOMY  WIUIIOCTPYPOBAHHOMY  JKyPHAIy»
HA4asIo My T B CCBUIKY:

«5] momy4nn KpaTkoe pacropspKeHue 1o tenedoHy:
HOMUIIeNICKasl MallyHa [O/DKHA ObITb  Iepen
YyYacTKOM B [ieBATb yTpa. Hy d4ro X, TaM oOHa
M CTOs/Ia B HasHayeHHOe BpeMs, HOBEHbKas
aBTOMaIyHa «BeHI», TONbKO 4TO MprobpeTeHHast
17151 BeI6OTCKOro MOMMIIEICKOTO YYacTKa.

B MammHy cenM  TOrJAlIHMII — IOMOLIHMK
BBIOOPICKOTO MONMUIIMeTicTepa KauTaH [puropees,
KOMICCAap KPMMIHA/IBbHOI Monmniuy XeiHAAPBY U
ABa cplluKa. MHe Benenu exartpb B JlanmeeHpaHTa,
Kyfa Mbl ¥ TpUOBUIM elle [0 MHOMyAHA. Mel
3aexanay B YYacTOK, Ifle B MAIIMHY Cel MeCTHBIN
HOMIIMETICTeP,T0CTIe YeTO MHe ObIZIO BeJIeHO eXaTb
K BOJIOCTHOII ympase JIlyymsku. Y MeHs He 6bUIO
HY MaJIefillleT0 IpefCTaBleHNsA, 110 KaKOMY HAeny
MBI €301/, TeM Ooee s He 3HAJI, YTO peyb LA O
TOIJJallTHEM MMPOBOM cyfibe CBUHXYBYE.

B JlyymaKM Ha #BOpe yIpaBbl CTOSANM JIEHCMaH U
HECKOJIbKO MOMMLENCKMX. I OCTaHOBMI MAalLIMHY,
U BCe 3all/IM BHYTPb, TAK YTO BO IBOPE OCTa/NOCh
JMIIb HECKONBKO 4e/IOBEK, KOTOPbIE M PAaccKasaly,
4TO B yIIpaBe Kak pas 3acefiaeT cyn. Uepes nomgaca
OXIJJAaHMA MOM MAaCCaXUPbI BBIIIIN, UM C HUMMU
KPYIHBIII yCaTblil MY>K4MHA, KOTOPBII TOBOPUII
no-mBefAcku. S He 3Ham, kTo 3T0. S momyumn
pacropspKeHIe 3aeXaTh B OIHY ycafib0y.»

YnoMsaHyTas BORuUTeneM Yycafbba ObUma ckopee
Bcero Korkanmemu. ITocie ocTaHOBKM B ycazbbe
ABTOMOOWIb IPOJODKIII Ty Th Ha Ber6opr, 1 modep
OIJICBIBAET OCTATOK ITyTH TaK:

«Jocmoga mo fmopore MmOYTM He pas3roOBApUBAJIN,
CUflen KaKIbI B CBOMX MbICIAX. Korma s okomo
MOMyHOYM BDbEXAaA B TOPOL, MHE HEOXUTAHHO
IpUKa3aan exaTb B IyOepHCKyIo TIopbMy. Hemonro
IpOLIIO BpeMeHM, KaK MallliHa y>Ke CTosna Y
BOPOT TIOpbMbI. KoMuccap HaxKasl KHOIIKY y BOPOT,
O0KOBasi IBepb OTKpBIIACh, M 3a Hell CKPBUICH
BBICOKMIT BUJIHBIII MY>KUMHA C JJIMHHBIMM yCaMu,
KOTOpBIiT TOBOPUJ MO-IIBEAICKU, BMeCTe C BellaMu
U Tsxenoit my6oir. OH IHOgHeC PYKy K HOJAM
CBOEJ aCTPaXxaHCKOM LIAIIKY, IPOLIASCh CO MHOIL,
IIPOCTBIM HIO(EPOM.

Tonbko Ha cefylolee yTpo, KOTAa s IpPOCMaTpUBa
raseTbl, f IOHAN, 4YTO OTBE3CHHBII MHOK B
TyOepHCKYI0 TIOPbMY TOCIOAMH OBUI Ye3IHBIM
cynmbeit I11.9.CBunxyBygoM. Yepe3 HeCKONbKO IHeIt
g oTBo3m1 CBUHXYBYZIa BTOPOIL ¥ MOCIeNHUI pa3
U3 TIOpPbMbl Ha BOk3ald. Torma Bce 6bIIO MHade.
Becp Boi6opr 6b1 Ha HOTaxX, U TIOAM TONIUINCH Y
Bok3ana. Cynba CBMHXYBYJ HauMHAJ CBOE HOJTOe
nyTeuectBue B Cubupp, ¢ TeM YTOOBI OFHAKHIBI
BEPHYTbCA OOPaTHO ¥ BOSIIABUTb CBOII HApof,
CTaB IIOOMMBIM U yBa)kaeMbIM ¢yHHaMy CTapuKoM
IMexxoit.»
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TALKOOPERINNETTA SAAREN KYLASSA

Saaren eli Jarventauksen kyldn asukkaat Luuméelld
ovat aina olleet monitaitoisia ja omavaraisia. Perheet
olivat isoja ja kuntakeskuksen palvelut hankalan
matkan pédssd. Monissa asioissa tehtiin yhteistyota
kylan vden kesken. Yksi osasi yhtd ja toinen toista:
veneitd tai vaikkapa kaksikorvaisia kappoja. Erityis-
osaamista oli joka talossa. Talkoilla tehtiin monta
tyotd ja samalla tavattiin toisia kylaldisia.

Aikoinaan Saaren kyldn asukkaat hankkivat yh-
deksan vuoden iltama- ja muilla huvituloilla sillan
Hernetsalmeen. Néin saatiin tieyhteys Lemin suun-
taan ja liikkuminen saaresta mantereelle helpottui
hieman. Rahoja kerittiin padasiassa iltamilla, joissa
esiintyi Saaren oma kuoro.

Sillan valmistujaisjuhlat olivat &itienpédivdnd vuon-
na 1931. Nykyinen silta "Puukantinen’, terdksinen
palkkisilta, valmistui vuonna 1963. Kansi uusittiin
vuonna 1992. Silta sijaitsee salmen ylittavalld noin
30 metrid pitkalld pengertieosuudella.

Hernetsalmen siltahankkeen lisdksi Saaren kylalai-
set ovat tehneet monia muitakin asioita yhdessa tal-
koovoimin, tdssé niistd kaksi esimerkki:

Pirekattotalkoot:

Maalaistaloissa oli useita rakennuksia ja useimpien
paélla parekatto. Kun katto piti uusia, pidettiin ka-
tontekotalkoot. Puut kaadettiin tammikuussa nou-
sevan kuun aikaan ja ne varastoitiin odottamaan
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kevittd. Kuoriminen, polkyttiminen ja péreiden
hoyléys tehtiin kevaalld tai alkukesistd. Kun kuori-
tut pollit olivat hiukan kuivahtaneet ja sitkistyneet,
oli parehoylayksen aika.

Pireet hoylattiin ja ladottiin saman tien katolle. Jos
ne paasivat valilld kuivamaan, ne tuppasivat naula-
tessa halkeilemaan. Pireet hoylattiin tyvipolkyista.
Se oli tarkkaa hommaa. Vanha sanonta on, ettd pa-
reitd tulee “viisi tuumalta”. Hoylan teri piti olla kun-
nossa, sen asentoa tuli sdatdd puu laadun mukaan.
Jos puissa oli hiekkaa tai vastaavaa, oli terdd hiottava
vahin valia.

Tyo aloitettiin raystdaltd ja edettiin harjaa kohti.
Réystdanteko on tarkkaa hommaa, mutta kovin isoja
tellinkejé ei tehty. Katontekijat osasivat varoa putoa-
mista. Ammattimiehet olivat katolla ja alhaalta pare-
nippuja ojentelivat esimerkiksi nuoret. Myos naiset
naputtelivat katolla péreitd. Hyvin tehdyn parekaton
vedenpitavyys on noin kolmisenkymmenta vuotta.
Pirekattojen kukoistuskausi oli vuosina 1850-1950.

Saparokestit:

Saaren maita oli Kivijarven eteldrantalaisten omis-
tuksessa. Keviisin tdnne tuotiin veneelld mantere-
laisten lampaita. Metsdt oli aidattu ja lampaita oli
Huuhtsalossa sekid Nevainlammin alueella. Lampai-
ta oli paljon, sataméarin. Niille laitettiin kaulaan jo-
kin merkki, letitetty naru, punos tai sarkakankaasta
leikattu merkki, jotta omistaja tunnisti syksylld omat
lampaansa.

Lampaat koottiin ja kerittiin syksylld, ennen man-
tereelle viemistd, yleensd Laurin péivdn aikoihin.
Manterelaiset pitivat silloin saarelaisille “saparokes-
tit”. He toivat tullessaan kahvitarpeet ja monenlaisia
leipomuksia. Keritsemispdivind kesteihin ottivat
osaa myo6s huvila-asukkaat. Lampaat vietiin talveksi
kotinavettoihinsa jarven yli veneilld.

Ldhde: Lihetetty tarina

COMMUNITY SPIRIT IN THE VILLAGE OF SAARI

The residents of Saari (Jarventaus) village in
Luuméki have always been multi-skilled and
resourceful people. Families were large, and the
municipal services were some distance away. One
person was good at one thing, someone else was
good at something else. Some people made boats,
some made two-handled cups. Each house had
a particular skill. Many jobs were carried out as a

community effort, and they provided opportunities
for socialising with other people in the village.

One such community effort was the construction of
the bridge at Hernetsalmi, which was paid for with
money collected over nine years at village fetes and
other events. This gave the village a road connection
to Lemi, and access from the island to the mainland
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became easier. Most of the money was collected in
soirees, which included performances by the village
choir.

The completion of the bridge was celebrated on
Mothers’ Day 1931. The modern-day steel girder
bridge, or “Puukantinen”, was completed in 1963.
The deck was refurbished in 1992. The bridge is
located on the 30-metre section of elevated road
which extends over the strait.

In addition to the Hernetsalmi bridge, the residents
of Saari have completed many other projects as a
community effort. Here are two examples:

Wood shingle roofing:
Farmhouses used to have many outbuildings, and
most of them had a shingle roof. When it was time

to replace the shingles, the whole village got together
to do the work. Trees were felled in January during
the waxing moon and stored until the spring. The
wood was peeled and made into logs and shingles
in spring or early summer. After the peeled logs had
dried and toughened for a while, it was time to shave
the shingles.

Shingles were shaved and immediately laid onto the
roof. If they were allowed to dry in between, they
would often splinter when they were nailed into
place. The shingles were made from root end logs.
The work required great precision. According to an
old saying, “you get five shingles per inch” The blade
of the plane had to be in good order, and it had to be
adjusted depending on the type of the wood. If wood
was covered in sand or other debris, the blade had to
be sharpened frequently.

The shingles were laid starting from the eaves
towards the ridge. The eaves had to be constructed
carefully, but large scaffolding was not available.
The roofers knew how to avoid falling. The skilled
men worked on the roof, while young people and
other inexperienced folk helped them by passing
the shingles up to them. There were also women
working on the roof, nailing the shingles into place.
A well-made wood shingle roof stayed waterproof
for up to thirty years. The heyday of wood shingle
roofs was between 1850 and 1950.

The “Tail Feast”:
Some of the land in the village of Saari was owned by
people who lived on the southern shores of Kivijarvi.
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In summer, sheep were brought to the island from
the mainland. The woods were fenced off, and the
sheep were kept in the Huuhtsalo and Nevainlampi
areas. There were hundreds of sheep. Each sheep had
something around its neck so that the owner could
identify his flock in the autumn: a braided piece of
string, cord or a badge cut from coarse cloth.

The sheep were rounded up and sheared in
the autumn before they were taken back to the

mainland, usually in the second week of August. The
mainlanders gave the island residents a party called
“the tail feast” They brought coffee and various
home-baked treats with them to the island. On
shearing days, the residents of the island villas also
took part in the feast. The sheep were taken back
home on boats to winter in their sheds.

Source: A submitted story

TPAJIVIIVIVI IOMOYEN B TEPEBHE CAAPU

Kuremn pepesunm Caapm wnmm  fpseHTayc B
Jlyymsiky ObIIM  BCerga MacTepaMy Ha  BCe
PyKu u mo3TOMYy KW HesaBucumo. Cembn
ObI  GONMBIIMMM, @ MYHUIMIIAIBHBIE YCIyIN
majmeko. MHorume npo6neMsl pelraay coofma
cpepu xuteneit pepeBHu. ORMH yMen OJHO,
APYroil JApyroe: KTO IIMJI JIOFKM, KTO [esajl
ABypYdYHBIE KOP3MHBL. B Kaxpom pgome ObIIO
ocoboe mactepcTBo. Ha 061jux momovax coobia
Jelany MHOTHE TPyHoeMKye paboTbl M 3a0QHO
BCTPEYauch C OJHOCEIbYaHaAMIL.

Korpa-To >xuremu mepepHn Caapy 3apaboTamm Ha
TaHI[eBa/JbHBIX Bedepax M IPOUYMX pPa3BIeUCHUAX
TOEeHbIY Ha CTPOWTENIBCTBO MOCTA B XepHETCAIMMU.

Takym 00pa3oM HOABMIACH CYXOIyTHas CBA3b
¢ JleMmy m mepeMellleHMe C OCTpOBa Ha MaTepyK
3aMeTHO obmerumnach. JleHprm 3apabaTbiBamm
B OCHOBHOM [IepEBEHCKMMU IOCUJENKaMM, Ifie
BBICTyTIANI XOp AepeBHU Caapn.

ITpasguuK OCBAIEHMA MOCTa COCTOANCA B JleHb
matepu 1931 ropa. HpiHenrnuii, cTajgbHOM MOCT,
65171 mocTpoeH B 1963 roxy. Ero HacTun sameHnmm
B 1992 rogy. MocT pacnonoxxeH Ha 30-MeTPOBOII
HACBIIN, IIepeceKaromleli IpOInB.

Kpome wmocra Xepuercanmu xmremu Caapnm
Clie/IasI MHOTO IPYTUX IPOEKTOB OOLIVMY CHTaMU.
Bor napouka npumepos:
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JpaHKoBas Kpbllna:

B KpecTbsHCKUX [JBOpax OBIIO IIO HECKOJIBbKY
CTpOeHMiT U OONBIIMHCTBO KPBUIOCH JIPAHKOIL.
Korma  kppimy  HyXHO  ObUIO  OOHOBUTD,
yCTpauBaich iepeBeHCkye oMoun. JlepeBbs i
IOpaHKM BaIM B SIHBape BO BpeMs HOBON JIYHBI
U CK/IafipiBamu 0 BecHbl. OKOpMBaHMe, paciui u
CTpOTaHMe [PAHKY Jie/la/iM BECHOI MM B Hadase
nera. Korma oxopeHHble 4uypbaky HOACHIXamM U
CTAHOBWINCDH KpeIrde, HaCTYIalI0 BpeMs CTPOrarh
IpaHKY.

JlpaHKy cTporamu M Cpasy >Ke YKIafblBaly Ha
kpoiiry. Ecivt ipanka yciieBaia iepecoxHy Tb, TO OHa
packanbiBanach IO TBO3AAMU. [IpaHKy cTporajgu
OT KOMJIf, 910 6bI0 HempocToe feno. Ilo crapoit
HOTOBOPKE MAPAaHKM HO/DKHO OBIIO IO/MyYaThest
«IIATh Ha OI07iM» Jle3Bue pyOaHKa HO/DKHO OBLIO
OBITH B IIOPSIZIKE, €r0 BBIIYCK PETYIMPOBAIM IO
KavecTBY fiepeBa. Eciu GpeBHa ObUmu B Iecke Mm
B KaKOM-TO JIPYyTOM MYCOpe, JIe3Bue IIPUXORMIOCH
3aTauyBaTh BPEMsI OT BPEMEHI.

Pabora HauMHamach OT CTpeXy M IPOABUraNach K
KOHBKY. CTpexa — JIeflo OTBETCBEHHOE, HO 0COOBIX
JIECOB He CTPOM/IM, paOOTHVIKY yMeNH Iep>KaThCs Ha

kpbiue. IIpodeccuonansl 6pUIM HaBepxy, a CHUSY
TIaYK! IPaHKY TIOfjaBalu IeT ¥ MOAPOCTKM. [laxe
SKEHIIVHDBI CUJENV Ha KpbIlle ¥ IIPUKOIA4VMBasIN
ApaHKy. XOpoWIO CfielaHHass APaHOYHAasA KpbIIIa
JepKama BOLy NPUMEPHO TPUALIATH JIeT. 30/10TOe
BpeM: JPaHOYHBIX KpbILI ObIIO B 1850-1950-€ ropbl.

«XBOCTMHBI»:

3emmn pepeBum Caapyu ObUIM  YaCTUYHO BO
BJIaJieHU U >KuTeney ixHoro 6epera Kususipsu. Io
BeCHe Ha OCTPOB IIPMBO3WIN OBell c MaTepuKa. Jleca
ObII OTOPOXKEHDI, Y OBILIBI IACMCh B XyyXTCaIo
n Hesanmamnu. Osern, 6pumn cotTHu. Ha e um
Bella/l KaKoW-HMOYAb 3HAK — 3aIUIeTeHHYI B
KOCUYKY BEpeBKYy, BA3b WIM JIOCKyTOK CYyKHa,
94TOOBI [0 OCEHM BJIaJie/IbI[bl MOIIN PACIO3HATh
CBOUX OBeIl.

OsBel; 3abypany ¥ CTPUITIM OCEHbBIO, IO IepeBo3a
Ha MaTepuk, oOpryHO B mepmop JlaBpoBa [HsI.
MatepuKoBbIe YCTpauBalIU TOTAA /I OCTPOBUTAH
«XBOCTUHBI», yTOIIEHbs B YeCTh OKOHYAHUA Ce30Ha.
Ony npuBo3un ¢ 060 Kode 1 pa3HyIO BBIIECUKY.
B feHb CTPMKKM Ha «XBOCTUHBI» HPUXOAUIN U
maunyku. OBel] yBO3WIM Ha 3UMY B Ha JIOfKax B
POZHbIE XTIeBa.
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TUKIN UITTOA JA MENNYTTA
TEOLLISUUSELAMAA KANNUSKOSKELLA

Kymenlaakson ja Eteld-Karjalan rajalla sijaitseva
Luuméen Kannuskoski on luonnonkaunis kyl4, joka
on tunnettu runsaasta vesistostaan. Kylan ohi kulkee
Vilivayl4, jota pitkin ennen uitettiin tukkeja jarvi-
alueilta Kymijokeen. Nykyiselldan uitto on loppunut,
mutta vesisto on erittdin suosittu melojien ja vapaa-
ajan kalastajien keskuudessa. Kalastajat kokoontuvat
erityisesti Kyykosken viehekalastusalueelle.

Nykyisin Kannuskosken néhtavyydet ja paikannimet
kertovat muistoja Kannuskosken menneista ajoista:

Rollin ranta oli ennen vilkas paikka. Lapi Vongan ir-
topuuna uitetut tukit sidottiin laitoiksi, pyraiksi, jot-
ka hoyrykayttoinen "rolli” veti Kyykoskelle viiden ki-
lometrin padhan. Sielld pyrait taas purettiin, ja tukit
uivat irrallaan virtaisan osuuden. Takéldinen "rolli”

ei ole peikko, vaan rolleiksi sanottiin hoyrykayttoisia
ponttoneja, jotka pohjaan lasketun vaijerin ohjaami-
na kulkivat reittiddn edes takaisin, kiskoen kuormaa
alavirtaan ja tuoden tyhjat puomit takaisin. Kaikki-
aan Vilivaylalld tyoskenteli 12-14 hoyryponttonia
eli rollia” ja 9-12 varppaajaa eli "laivaa”. Kyykoskelle
oli rakennettu kiskot, joita pitkin alukset saattoivat
siirtyd kosken ohi omalla konevoimallaan.

Kannuskosken méked laskeuduttaessa oikealle jaa
aurinkoinen térma. Sen nimi on Korttivieru. Sithen
tapasivat ennen uiton luppoaikoina tai pyhapaivi-
né kertyd miehet ajankulukseen korttia lydméan, ja
lienee siind paljon muutakin “pahetta” harrastettu.
Noina aikoina tamakin paikka oli avoimempi: ken-
ties vain muutama suuri ménty ja koivu soivat var-
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joa kortinlydjille. Maantie kulki toisaalla, Nahkurin
tilan pihan lapi.

Kannuskoskella toimi aikanaan puuhiomo ja pahvi-
tehdas. Kun Réatalinmaentieltd kadnnytadn Liippi-
laanille, ollaan yhi vanhalla tehdasalueella. Tehtaan
alue oli ympérdity aidalla, jossa oli kolme porttia.
Luvatta kulkeville langetettiin markan sakko - ja
siitd sai nimensd suuri makasiinirakennus Markan
Sakko, joka oli tienristeyksen ja joen vilissd, suun-
nilleen siind, missd nyt on hirsinen huvilarakennus.

Vanhan tehtaan purkaminen oli iso tapaus kylalla
aikanaan. Tdma on muisto siitd, kun Kannuskosken
vanhaa tehtaan piippu kaadettiin. Piipun kaato ta-
pahtui perjantaina ja tiesimme, ettd se ammutaan

kahden-kolmen aikoihin. Karkasimme Sorsan kou-
lusta kesken koulupdivdn ja potkurilla viiletimme
silloin marraskuisena péivdni tehtaalle. Mutta me
emme nahneet endi kuin polyn, koska piippu olikin
jo kaadettu aiemmin. Piippua purkamassa ollut hel-
sinkildinen mies oli ensimmaiisend katsomassa kaa-
toa kuin ukkosenjohdatin, koska tarinan mukaan
piipun nokassa piti olla timantti. Kun han meni kaa-
dettua piippua kattomaan, sanoi ettd "voi ei, muura-
rit ovat vieneet sen”. Mutta ei sielld mitd4n timanttia
oikeasti ollutkaan.

| Léhteet: Kannuskosken kyldyhdistys (2012),
Kannuskosken kyldyhdistyksen Muistele-iltapdivissd
(26.2.2012) kerrotut tarinat

LOG DRIVING AND THE INDUSTRIAL PAST OF KANNUSKOSKI

Located on the border of Kymenlaakso and South
Karelia, Kannuskoski is a scenic village known for
its ample waterways. The village is next to Valivayld,
a waterway which, in the old days, was used to float
logs from the lakes to Kymijoki. Log driving has
since stopped, but the waterway remains a popular
destination for canoeists and fishermen. Kyykoski is
a particularly popular spot for lure fishing.

Today, the sights and place names at Kannuskoski
tell a tale of its past:

Rolli Beach used to be a busy spot. Here, loose logs
which had been floated through the Vonka were tied
together to make cribs, or rafts, which were then
pulled by the “Rolli” to Kyykoski three miles down
the river. There, the rafts were dismantled, and the
loose logs were again floated downstream. The Rélli
was a steam pontoon, which was operated back and
forth by a cable laid on the bottom of the river. It
moved the rafts downstream and brought back the
empty booms. A total of 12-14 steam pontoons and
9-12 boats were operated in the Vilivdyla. A track
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was built at Kyykoski to transfer the boats past the
rapids using their engine power.

Coming down the Kannuskoski hill, a sunny bank
can be found on the right hand side. The bank is
called Korttivieru. Here, the loggers used to gather
during their breaks and days off to play cards - and
perhaps engage in other vices. In those days, the
site was more open than it is today: a handful of
large pine trees and birches gave the card players
respite from the sun. The road used to pass through
Nahkuri Farm.

Kannuskoski used to have a pulp factory and board
mill. The road from Raitilinméentie towards
Liippilaani is the site of the old industrial estate. The
factory area was surrounded by a fence which had three
gates. Trespassers were fined one Finnish markka, and
this is how the large warehouse got its name, Markan
Sakko or “One Markka Fine”. The building was situated
between the road junction and the river, approximately
where the log villa stands today.

The demolition of the old mill was a major event in
the village at the time. The following is a recollection
of the demolition of the old factory chimney at
Kannuskoski. The demolition took place on a Friday.
We knew that the chimney stack would be dropped
around two or three in the afternoon. At our school
in Sorsa, we decided to skive off the rest of the day,
and we got on our kick sleds to get to the factory
on time that November afternoon. When we got
there, the only thing we saw was dust: the chimney
had already been dropped. One of the workers,
a man from Helsinki, went over to see the rubble.
He had heard the story about a diamond which was
supposed to be at the top of the chimney. When he
got there, he exclaimed, “Oh no, the bricklayers have
taken it” The truth is that there had never been a
diamond in the chimney.

Sources: Kannuskosken kyldyhdistys (2012),
Stories recorded in Kannuskoski 26 February 2012

CIITAB JIECA 1 CTAPMHHAA ITPOMBIIIVIEHHOCTDb B KAHHYCKOCKI

HepeBHsA KannyckocTtn HaXOIUTCS Ha
rpanute IOxHoit Kapenrmnm wn Kromenmaakco,
cocefHell NpoBMHIuM B ponuHe peku Krome.
IIpekpacHas cBoell NpUPOMON [I€PEBHA U3BECTHA
MHOTOYMC/IEHHBIMY BofoeMaMy. CKBO3b JlepeBHIO
IpOoTeKaeT KaHal BsAnussAond, MO KOTOpOMY
IpeX/ie CIUIAB/IAMN JIEC U3 O3€PHBIX KpaeB B PeKy
Krome. HpiHye cnnaB mnpekpalieH, HO BOfHas
CHCTeMa OYeHb IONy/IApHA cpefy 6aillapOIHNKOB

u  pblbakoB-mobuTeneil.  Pribakm  06BIYHO
cobupatorcs y mopora Kiookocku, rjie paspelieH
7I0B 6/1eCHOIL.

Hpinemane Has3BaHMA U OaMasTHUKU CTAapMHbI
KaHHYCKOCKI/I Ppaccka3bIBalOT O IIPOLIJIOM HEPEBHN:

PénnuHpanta OBIIO HEKOrga OdYeHb OOKUM
MecTtoM. Jlec, crtaBiABLmiica MojieM depes Bonra,
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CBA3BIBANMM 37€Chb B IIJIOTBI, KOTOpble «PENIN»
(Tpoip) TamMI 3a MATH KIWIOMETPOB K IIOPOTY
Krorokockn. Tam 110THl OmATH pasbupany, u yec
CHOBa CIUIAB/LUIM MOJIEM dYepe3 ITOPOXKMCTBIN
YIaCTOK. 3[eIIHNIT «pEIV» ObUI BOBCE He TPOTITIEM,
a IIOHTOHOM C IIAPOBOJ MAIINHO, KOTOPbIN BIO/b

OIyIIEHHOTO0 Ha IHO O3epa Tpoca XOOua Tyja-
CIofla II0 OHOMY MapIIPYTY, Tallla 3a COO0I IIOThI
U BO3Bpallas ITycThle O6OHBI ob6paTHO. Bcero Ha
mapuipyre Bsinussitons paborano 12-14 «rponeit»,
IIapOBBIX IIOHTOHOB, U 9-12 BepPIIOBA/IbHBIX CYIOB.
Bponp mopora Kiolokocku ObITM  IIPOTOKEHBI
PeNnbChl, IO KOTOPBIM Cyfla MOITIM CUJION CBOMX
MapOBBIX MAIINH 06XOANTH IOPOT.

Ecmn criyctutbes ¢ ropsl k mopory KaHHYCKOCKH,
TO IO IPAaBYI0 PYKY BUJIEH COMTHEYHBII GeperoBoil
cknoH. Ero nHaseiBarmm «KaprouHbnit cmyck». Ha
HeM COOUPaNNCh CIUIABIIMKI TOCIe PAOOTHL U 110
BBIXOJHBIM WUTrpaTb B KapTbl, a MOXET 1 APYIUM
«IIOpOKaM» IIpeflaBaTbCsA. B Te BpeMeHa MeCTO 3TO

661710 60/Iee OTKPBITHIM, OBITH MOXKET, HECKOIBKO
60NbIINX COCeH M KakKasd-Hubynab Oepesa faBamu
TeHb A KapTeXXHUKOB. [lopora mpoxopwmna B
APYTOM MecTe, Yepe3 IBOp KO>KeBHUKA.

B KanHyckockm paborama  numdoBanbHasg
¢dabprka ¥ KapTOHHBI 3aBOA. Eciu cBepHYTH
¢ poporu PaarannHMaeHTUE B CTOpPOHY
JIuunnmmaaHy, TO MOXKHO OKa3aThCs Ha 3aBOJICKOM
tepputopun. Tepputopms 6bUta  Oropo>keHa
3a60pOM, B KOTOPOM OBLIIO TPOE BOPOT. 3a IPOXOJ
6e3 paspellleHns mmojaraucs Wrpag B OFHY MapKy,
U OT 9TOr0 IONY4YMI CBOe Ha3BaHMe OOJIbIION
cxnap, «llItpadHas Mapka», HAXOAVBILIICA MEX/Y
IIePEKPEeCTKOM ¥ PeKOll, IPYMEPHO Ha TOM MeCTe,
IZle ceiyac CTOUT OpeBeHYaTas fava.

«CHoc cTaporo 3aBojia ObII B CBOE BpeMs 6O/MbIINM
COOBITMEM 1A [epeBHM. I XOpOIIO MOMHIO, Kak
CHOCWJIM CTapyIo 3aBOficKy1o Tpy6y B KanHyckockn.
CHoc Tpy6bl OBbUT HasHadeH Ha IATHUIYY, ¥ MBI
3HaNM, YTO ee B3OPBYT OKOJIO JBYX-TPeX JacoB
nononygHu. 9T0 6bITO B HOAGpe. MBI yApamu ¢
ypokoB B mkome Copca cpeim y4ebHOro JHA U
Ha CaHKax IOM4Yanuch Ha 3aBof. Ho Mbl yBupmenu
TONMBKO KIYOBI MBIIM, NMOTOMY 4TO Tpyba Oblma
B30pBaHa paHblle. [oBOPAT, ogymH paboumit n3
XenbCMHKY, YYaCTBOBABIINIT B CHOCE, HEOTPBIBHO
CTIe[VII 32 B3PBIBOM B IIepBBIX pAfax. [To mpemanmio
Ha MaKyIIKe TpyObI 6611 3aMypoBaH anmas. Korma
3TOT paboumii MoIIeN OCMAaTpUBAaTh Pas3BajVHBI,
CKa3aJl OH Pa304apoBaHHO: «IJX, Oefa, KaMEeHIKI
yXe cTampm ero». Ha caMoM-To mene HMKakoro
OpwUIMaHTa TaM ¥ He ObLIO0.»
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SUOMENNIEMEN
NAKOTORNI

Suomenniemen maisematorni sijaitsee Painalluk-
senmaielld. 13-metrid korkean tornin rakensi talkoo-
voimin Kauriansalmen kyldyhdistys, ja se valmistui
vuonna 2010. Tornin yhteydessd on myos luonto-
polku, laavu ja nuotiopaikka.

Suomenniemen koulun oppilaat kertovat nakétor-
nista seuraavaa:

Suomenniemelld oleva ndkétorni on mukava vie-
railupaikka vaikka syksylld. Nékotornille voi vaik-
ka tehdd syysretken. Nikotornille on maksuton
pédsy ja sinne ovat kaikki tervetulleita. Ndkotor-
nin yhteydessd on pieni luontopolku ja sinne voi-
vat kaikki vapaasti ldhted kiveleméan. Nakotorni
on valmistunut ihan ldhiaikoina. Nékotornilla on
myds vieraskirja, jonne kaikki vierailijat voivat lait-
taa nimensé. Nakotornin yhteydessd on my6s laavu
ja nuotiopaikka. Nuotiolla voi paistaa makkaraa ja
lahted sen jilkeen vaikka pienelle kivelylle. Kavelyn
jalkeen on mukava sitten kiivetd tornin huipulle ja
ihailla maisemia. Huipulta ndkee Kuolimo-kérvelle
ja sen laheisille rannoille.

Yhtena kesana mind olin nikétornilla. Se on raken-

nettu tosi korkealle ja sinne piti kévelld, koska autol-
la oli niin kapea mennd. Torni ei ole kovin korkea,
mutta ndin sieltd kauas. Tornin vieressi on myos
luontopolku, mutta en kéynyt sielld. Laavulla voi
paistaa makkaraa, mutta minulla ei ollut makkaroita
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mukana. Hetken pédstd kévin tornissa uudelleen ja
ndin paljon jirvid ja metsad. Sitten ldhdin kavele-
madn takaisin alas ja menimme autolla kotiin. Toi-
sella kerralla, kun kévin sielld, kdvin luontopolulla.
Luontopolku oli tosi pitki. En jaksanut kavelld lop-
puun saakka. Lahdin nakétornille ja 1dhdin kotiin.

Silloin, kun Suomenniemelle tulee uusi henkild,
joka ei ole ennen tdalla kdynyt, voisin viedd hénet
nékoétornille. Nakotorni on rakennettu oikein muka-
valle paikalle, josta nikee pitkille. Nakotornilla on
poytid ja pieni laavu, jossa voi esimerkiksi nalan tul-
len paistaa makkaraa. Itse ndkoétornissa on muuta-
ma kerros, joista vieraalla voi esitelld nakymid, kuten
vajkka Kuolimo-jarved. Néakotornilla on myds vie-
raskirja, johon voi kirjoittaa vierailustaan nakoétor-
nilla. Sen lahimetsassa kulkee metsapolku, jonne voi
lahted kulkemaan ja kuuntelemaan metsien a4nii.

Siella eksymisestd ei tarvitse pelétd, jos vain kulkee
merKkitty4 reittid. Nakotornille voi tulla milloin vain,
jos sinne haluaa vierailemaan.

Uutena vuotena nikdotornissa on jérjestetty ilotuli-
tuksia. Sielld on laavu, jossa voi paistaa makkaraa ja
lammitelld. Polulle voi menné kavelylle. Vieraskir-
jaan voi kirjoittaa nimen. Tornille voi menna mil-
loin vain. Torni sijaitsee Suomenniemelld ja tornin
ldhelld on pieni kauppa.

Tornille voi mennd autolla, kévellen ja polkupyo-
ralla. Parkkipaikka on alhaalla. Tornilta koululle on
kuusi kilometrid. Tervetuloa Suomenniemen nako-
tornille!

| Lihde: Koululaisten tarinat

THE VANTAGE TOWER AT SUOMENNIEMI

The vantage tower of Suomenniemi is situated on
Painalluksenmaki. Standing at 13 metres high,
the tower was built as a community effort by the
Kauriansalmi Village Society and completed in 2010.
The site also has a nature trail, a laavu hut and a fire pit.

Pupils from Suomenniemi School describe the
vantage tower:

The vantage tower at Suomenniemi is a great place
to visit, especially in the autumn. You can take a day

trip to the tower. The tower is free of charge, and
everyone is welcome. The site has a small nature trail
which everyone can hike. The vantage tower was
completed in recent times. The tower has a guest
book which can be signed by all visitors. The area
also has a laavu hut and a fire pit. You can make a fire
and fry sausages, or take a short stroll. After a walk,
it is nice to climb to the top of the tower and enjoy
the scenery. You can see all the way to Kuolimojarvi
and the nearby shores.
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One summer, I went to the vantage tower. It is built
in a really high spot, and we had to walk up because
the path was too narrow for cars. The tower isn’t very
high, but I was able to see very far. A nature trail
starts from the tower, but I didn’t go there. You can
sit in the laavu hut and fry sausages on a fire, but I
hadn’t brought any. After a while, I went back to the
tower and saw many lakes and lots of forest. Then
we walked back down and went home by car. The
second time I went there, I walked the nature trail.
The nature trail is really long. I couldn’t walk all the
way to the end. I went to the vantage tower and then
we went back home.

If someone who has never been to Suomenniemi
comes to visit, I might take him or her to the vantage
tower. The tower is built in a very nice location where
you can see a long way. There are tables and a small
laavu hut where you can fry sausages on a fire if youre
hungry. The vantage tower itself has different floors
where you can show the scenery to your guest, such as

Kuolimojarvi. The tower also has a guest book where
you can write about your visit. There is a forest trail
nearby where you can hike and listen to the sounds
of the forest. You don’t have to worry about getting
lost if you follow the signposted trail. You can visit the
vantage tower anytime you want.

There have been firework displays at the vantage
tower on New Year’s Eve. There is a laavu hut where
you can fry sausages and sit by the fire to get warm.
There is a trail for walking. You can write your name
in the guest book. You can go to the tower anytime.
The tower is in Suomenniemi, and there is a small
shop nearby.

You can go to the tower by car, on foot or by bike.
The car park is at the bottom. The distance from the
school to the tower is six kilometres. Come and visit
the vantage tower at Suomenniemi!

| Source: Stories by schoolchildren

CMOTPOBA BbIIIKA B CYOMEHHUEMMU

bamua mia o630pa  OKpyXaoIUX Heli3axell
HaXOMMTCSA Ha rope ITariHanTyKCEHMAKMN.
TpI/IHaIIIIaTI/IMeTpOByIO BbIIHKy HOCTpOI/UII/I B
cBOOOHOE BpeMsI BOJIOHTEPHI U3 [E€PEBEHCKOTO
obmecrBa Kaypmancanmu B 2010 ropy. K Bbimke
BeleT IPMPOMHAsA TPOIIA, BIOIb KOTOPOI YCTPOEHBI
IIL TYPUMCTOB HaBeC OT HOXIOSA M MECTO [
pasBefeHns KOCTpa.

Yyenukn mxonsl CyoMeHHMEMI PACCCKA3bIBAIOT O
BBIILIKE CTIeflyIoiee:

«Ha 0630pH0]7[ BBIIIIKE B CyMeHHI/IEMI/I OY€Hb
MHTEPECHO OCEHbI0. Bxoy Ha BBILIKY OGeCIIaTHbIIN
U TyHa MOXeT 3abpaTbcst KTo yropguo. K Bbimke
BefieT HeOO/bIIasA IpUPOHAA TPOIIA, IO KOTOPOII
TOXK€ BCE€ MOTI'YT I'yIATD. Bermmka IIOCTPpO€HA COBCEM
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HeflaBHO. Ha BbIllIKe eCTb CBOII TOCTEBO XKypHaIl,
B KOTOPOM KaK[Iblif TIOCETUTENIb MOXKET OCTABUTD
cBOe M. PAioM ¢ BBINITKOJI €CTh HaBeC ¥ MeCTO [/
kocTpa. Ha KocTpe MOXKHO MOXKapUTh KONMO6ACKM 1
OTIPaBUTbCA Ha Hebonbiylo mporynky. Ilocme
HOpPOTYIKM TIPMATHO 3abpaTbCAd Ha BBINIKY M1
nomob6oBaTbcss Bumamy. CBepxy BHUJHO 03epo
Kyonumo un ero 6epera.»

«OpHaXABL eTOM 5 ObI Ha 06G30pHOJ BBILIKE.
OHa nocTpoeHa O4eHb BBICOKO, U Tyfla HaJj0 UATU
IIEMIKOM, IIOTOMY YTO Ha MallMHE CIMIIKOM Y3KO.
CaMa BBIIIIKAa He OYeHb BBICOKAs, HO BUSHO OTTY/Aa
naneko. BoOKpyr BbINIKM HPOXOAUT HIpUPOfHas
TpoIa, HO A 1o Hell He xopgui. Ha xocTpe y HaBeca
MO>KHO >KapuThb KO/MOAcKM, HO y MeHs He ObIIO ¢
co60it konbacok. Yepes HEKOTOpOe BpeMs s CHOBa
3abpasics Ha BBIIIKY Y YBUJIETT MHOTO JIECOB 11 O3€p.
IloTom A moien BHM3 C TOpPBl U Ha MallMHE MbI
Hoexasy ZoMoit. B mpyroii pas, korga s TaM ObLI, 5
TYJISJI IO IPUPORHOIL Tpore. Tpora o4eHb JyIMHHas,
U A He Jjolllen 0 KOHLA. fI BepHy/ICA K BBILIKe U
TOIIIEeJT TOMOJL.»

«Ecmu B CyoMeHHMeMM TIpHeieT YeNnoBeK, KOTOPbII
paHblIIe 37ieCh He ObIBaJI, 1 MOT OBI OTBECTH €ro Ha
CMOTPOBYIO BBINIKY. BbIllIKa MOCTpoeHa Ha O4eHb
XopolleM MecCTe, ¥ ¢ Hee BUJHO Jla/ieKo. Y BBIIIKI
€CTb CTOJIBI 11 HaBeC, I7le MO>KHO XKapuUTb KOMOacKu,
€C/IM IIPOTOJIOfIAEIILCA. Y CaMOJ BBIIIKY HECKOBKO
3TaXel, C KOTOPHIX TOCTAM MOXXHO IIOKa3bIBaTh
nei3axky, HanpuMep osepo Kyomumo. Ha Bbimke
€CTb TaK>XXe TOCTeBOM XKypHaJl, B KOTOPOM MOYKHO
pacckasaTb O CBOeM IIocellieHMM. B okpecTHOM

JIeCy IIPOXOAUT JIeCHasA TPOIA, II0 KOTOPOI MOXKHO
IOpOTYIATbCA M HOCAYIIATh 3BYKM jeca. Tam He
Hago 6OATbCS, YTO 3ab6MyAMIIbCA, €CMU UATHU IO
0003HaYeHHOMY MapupyTy. Ha BBIIKYy MOXHO
IPUITH KOT/Ia YTOHO.»

«Ha HoBblil rof; Ha CMOTPOBOII BBILLIKE YCTPAUBAIOT
camoT. Tam ecTb HaBec, Iie MOXKHO XapUTb KOTOACKM
u rpeThbca y KocTpa. Ilo Tpore MOXXHO CXOfUTb Ha
IIPOTy/IKy. B >KypHam MOXHO Hammcath CBO€ MMH.
Ha BBIIIKY MOXXHO 3a6paTbcsi KOTfa yTogHO. BIka
HaxopuTca B CyOMEHHMEMH U HeJlaZIeKo OT Hee eCThb
MasleHbKui1 MarasyH. K Bbllllke MO>KHO MOZbEXaTh
Ha MalllMHe, IENIKOM /I Ha Benocunesie. [Tapkoska
pacnono)xeHa BHU3Y mofi ropoii. OT BBILIKK [0
IIKOJIBI LIECTh KUIOMeTpoB. [Jo6po moxkanmoBarh Ha
CcMOTpOBYI0 BoIIKY B CyoMeHHUeMu!»
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oleva retkeilykohde Savitaipaleella. Saaressa sijaitsee
Ristiniemen tila, jota ylldpitdd Antti Matikan sia-
ti6. S&iti6 on saanut alkunsa Ristiniemen entisen
isinndn Antti Matikan méaréttyd testamentillaan,
ettd kaikesta omaisuudesta, joka hénelta jilkeen ja,
on muodostettava sditi6. Saatié on vuosien varrel-
la kunnostanut tilaa luonto- ja kulttuurikohteena.
Metsitilan ja sddtion padoman tuotto kdytetddn
Antti Matikan testamentin mukaisesti paikkakun-
nan nuorten hyvaksi.

Ristiniemen tilaan liittyy monia tarinoita ja yksi
tarinointiin innoittanut henkilé oli Ristiniemessé
torpparina toiminut Vene-Jussi. Kerrotaan, etti ker-
ran Vene-Jussi teki 1aht6a kotiinsa Kirvesniemeen.
Samalla hetkelld kun hén tyonsi veneensé veteen, jy-
rdhti ukkonen. Eteldinen taivas oli kuin savikuopan

seind. Sateen kohina lahestyi. Mutta Jussiahan eivat
ilmat pidelleet. Han alkoi soutaa rivakasti Saknie-
med kohti. Kaatosade lahestyi ja Jussin veneen vauh-
ti kiihtyi. Ja niin kavi, ettd vaikka veneen perdssa
satoi rankasti, veneeseen ei tullut kuin kaksi tippaa.

Voitettuaan kilpasoudun ukkospilven kanssa Vene-
Jussi veti hyvikulkuisen veneensd Rovastinojan ran-
taan. Sade meni kohisten Suomensalon suuntaan.
Jussi puuskutti, mutta hymyili partaansa. Paita oli
marka, vaan ei sateen vuoksi. Jussi istui puup6lkyn
paalle ja avasi konttinsa. Kontissa oli rukiista leipaa
ja kesdvoita, savimuikkuja ja kirnupiimai. Hén otti
puukkonsa tupesta ja iski sen puuhun. Silloin alkoi
tapahtua kummia!

Jussi olikin istunut suuren hauen paille ja iskenyt
puukkonsa sen selkddn. Julmetun suuri kala hyokka-
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si pyrstoddn paukauttaen jarveen. Mutta eihdn Jussi
hellittdnyt, vaan puristi jalkansa kalan alla yhteen,
kumartui eteenpdin ja sai otteen hauen etuevisti.
Hauki yritti sukeltaa kerta toisensa jdlkeen, mutta
Jussi ohjasi hauen evid kddntden aina pintaan.

Lopulta hauki vésyi sen verran, ettd Jussi tavoitti
puukkonsa. Nyt oli hauen peli menetetty. Se lok-
sautti vield muutaman kerran kyynirdn pituisia
leukojaan ja alkoi kadntyd seldlleen. Jussi meloi
kasipelissd rantaan. Kalamiesten tapaan han ryhtyi

perkaamaan saalistaan. Kertoessaan myéhemmin
tapauksesta kirkonmaéella Jussi kertoi hauen vatsassa
olleen hédnen atraimensa jilkena siitd kun Jussi oli
yrittanyt edellisend kesdnd tappaa samaista haukea.
Liséksi vatsasta 16ytyi seitsemén lampaankalloa. T4-
hén Jussi lisdsi vahatellen: “En tiije mite monta lie
syont kellotonta”

Lihteet: Pertti Jurvanen (2006), Antti Matikan sddtio
(2012), Anne Niemi (Eteld-Saimaa 2.8.2004)

BOAT JUSSI AND THE PIKE IN LEHTISENSAARI

Lehtisensaari is an outdoor destination in
Savitaipale, popular with canoeists and boat users.
The island is home to Ristiniemi Farm, which is
maintained by the Antti Matikka Foundation. The
foundation was created by its namesake, the former
owner of Ristiniemi, who ordered in his will that all
his assets were to be held in a trust. Over the years,
the foundation has renovated the farm and turned
it into a centre for nature and culture. The income
from the forest and the capital of the trust is used
to benefit local young people, as requested by Antti
Matikka in his will.

There are many stories about Ristiniemi Farm. One
subject of these stories is Boat Jussi, a crofter in
Ristiniemi. As the story goes, Boat Jussi was once
leaving for home in Kirvesniemi. When he pushed
his boat in the water, the thunder struck. The

southern sky was as dark as night. The sound of rain
approached. But Jussi was not scared of any weather.
He started rowing briskly towards Sdkniemi. The
downpour approached, and Jussi’s boat went faster
and faster. Although it was raining hard right behind
the boat, only a couple of drops fell on it.

After he won the race against the thundercloud, Boat
Jussi took his fast boat to Rovastinoja beach. The rain
passed him with a loud whoosh, heading towards
Suomensalo. Panting, Jussi smiled in his beard. His
shirt was wet, but not from the rain. Jussi sat on a
log and opened his backpack. In the backpack,
there was smoked vendace, rye bread, fresh butter
and buttermilk. He pulled his knife from the sheath
and stuck it on the log. Then, strange things started
happening.
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Jussi was not sitting on a log - it was a large pike, and
Jussi had stuck his knife in its back. The humungous
fish dived into the lake, bashing its tail. But Jussi
didn’t give up - he squeezed his legs around the fish,
leant forward and managed to grab the front fins.
The pike tried to dive repeatedly, but each time Jussi
steered the fish back to the surface by turning its fins.

Finally, the pike got tired, enough for Jussi to grab
his knife. The pike had reached the end. It snapped
its two-foot long jaws a few times and began to roll
onto its back. Jussi used his hands to paddle back to

IOCCH-TOAOYHIUK N ITYKA

Ocrpos JlexTuceHcaapyu B CaBuraiinane ABIAETCA
USIIOONEHHBIM MECTOM OTHbIXa 6aiiIapOYHUKOB.
Ha octpose pacnonokeHa ycapgpba PuctuHmMeMn,
KoTopyto cofepxxut ®oup Auttu Marukka. QoHp
Obl1  00pasoBaH IO 3aBeLIAaHMIO IIOCIIEHETO
B/IaJiefblla ycagbObl AHTTM MaTMKKa U BKJTIOUMTT
B ce0s Bce OCTaBlleecs MOC/TIe HErO MMYLIECTBO.
Ha mporsoxkennn mHoryux ner PoHp 3aHMMACH
pecTaBpaumeil  ycamgpbbl, KaK  IIPUPOJSHOTO
M  KyIbTypHOro maMmATHuMKA. CpencTBa  OT
IpYHAJIOKAINX ycafbbe JeCOB M OCHOBHOTO
KaIllTaja MCIOMb3YIOTCA IO 3aBelJaHMI0 AHTTU
Marukka Ha MOJIOZIeKHYI0 paboTy B OKpyTe.

Cycaznpb6oit PuctiHmMeMu CBsI3aHO MHOTO ITPeRaHMIL,
¥ OTHUM 13 T€POEB 3TUX Ipefjannii AnsaeTca 0ccu-

the shore. A true fisherman, he began gutting and
cleaning his catch. Later, when he recounted the
story at the church hill, Jussi said that he had found
his gig in the pike’s stomach. He had lost it the last
time he had tried to kill the same pike the previous
summer. There were also seven sheep bells in the
stomach. Jussi added nonchalantly, “Who knows
how many bell-less sheep it had eaten.”

Sources: Pertti Jurvanen (2006), Antti Matikan sdiitio
(2012), Anne Niemi (Eteld-Saimaa 2 August 2004)

JIODOYHUK, KPeCTbSIHMH-aPEHJATOp Ha 3eMJ/ISIX
ycamp6bl. PacckaspIBaioT, 4TO Kak-To pas IOccu
cobupancs ¢ ycagpber gomoit B KmpsecHuemun.
B TOT camblii MUI, KOTfja OH OTTOJKHY/ JIOGKY OT
6epera, mporpemern rpoM. He60 ¢ 10XKHOIT CTOPOHBI
6pu10 1BeTa DMHBL IllyM AOXAA IpUOIMKATICH.
Ho nemoropa e yrpepxana HOccu. On cran 6oapo
rpectu B cTOpoHy Mbica Csakuuemu. ITponmBHoit
moxap mpubmmkancs, a Occu tonpko mpubaBisa
ckopocTi. VI TYT CIy4mnoch Tak, 4TO XOTs 3a
KOPMOI1 y>Ke BOBCIO JINJIO, B JIOAKY YIIa/IO BCETO [iBe
KaIlIu.

[TobenuB B TOHKE C TPO30BOIL Tyueit, IOccu-
JIOBOYHMK BBITAIWI CBOIO OBICTPYIO JIOAKY Ha
6eper B PoBactunost. [JOXXAb IPOLIYMeT B CTOPOHY
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Cyomencano. IOccn 3ambixancs, HO ynbibancs cebe
B 60pony. Pybaxa 6bla MOKpas, HO He OT HOX[A.
FOccu npucen Ha GpeBHO M OTKPBIT CBOIL KOPOO.
Tam 6b11 pxxaHoit X71e6 U IeTHee Mac/Io, KOmYeHasn
pamymika u mpocroksaura. OH HOCTalT HOX 13
HOXKEH V1 BOTKHYJI eT0 B OPeBHO psAfIOM ¢ coboit. 11
TYT Ha4a/IiCh dypecal

Oxkasanocp, yrto IOccu cupien Ha OrpOMHOIN ILIyKe
U BOTKHYI HOX B ee cmmHy. OrpoMHas pbiba,
XJIOIHYB XBOCTOM, Opocwnack B Bogy. Ho IOccu
He cOOMpaCcs CAABATbCA, a MOKpeIde CXKajl CIUHY
YKV HOTaMM, HAaKJIOHWJICA BIIepef M YXBaTWU/ICA 3
nepepHye miaBHUKM. [l]yka pa3 3a pasom mbiTanach
HBIpHYTb, HO IOccym mpaBun ee IUTABHMKaMu
HOJ{HYIMAJI pbI0y Ha IIOBEPXHOCTD.

B KoHIle KOHI|OB IfyKa ycTana, u FOccu goranyncs
mo Hoxa. [l miykm urpa 6puta mpourpana. Eime
Hapy pas OHa INENKHYIa CBOMMM YeTIOCTAMM
JUIMHOIO B JIOKOTb M CTajia IlepeBOpaYMBAThCA Ha
crimny. FOcen rpe6 pykamu u gobpancs o 6epera.
Kaxk HacTosAImit ppI6ak, OH CTa/l TYT 5Ke HOTPOLIUTD
pui6y. ITospuee Ha norocte FOccu pacckasbiBat, uTo
B XKJMBOTE y PbIOMHBI ObI/Ia €r0 OCTPOra, B IIAMATH O
HPOILIOM JIeTe, KOTIa OH IIBITAJICSH 9TY JKe PbIOUHY
3arapryHuTb. Kpome Toro, B KerynKe IyKy Hamoch
ceMb OBEYbMX KOJIOKONBYMKOB. PacckasbiBas 00
atoM, IOccu mpubasun cxpomuo: «Ilogu 3Hait,
CKOJIKO OHa CheJia OBel) 63 KOMOKONbYMKOB».
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Jonni Myyri (1892-1955) on yksi Etela-Karjalan
menestyneimmistéd urheilijoista kautta aikojen. Hin
oli kaksinkertainen keihdénheiton olympiavoittaja
ja moninkertainen maailmanennatyksen vylittaja.
Urheilun ohella Jonni ehti toimia kunnallislauta-
kunnan esimiehend, pankinjohtajana, suojeluskun-
tapomona, litkemiehend sekd oman aikansa jérjes-
tojyrdna. Bisnespuoli pdatyi kuitenkin katastrofiin ja
Jonni itse livahti karkuun Amerikkaan jadden sille
tielleen.

Savitaipaleella on Jonni Myyrin syntymakodin pai-
kalle Hyrkkéladn rakennettu kivinen muistomerkki.
Monumentin pystyttiminen heritti aikanaan alu-
eella my0s vastustusta Myyréan persoonan ristiriitai-
suuden takia.

Tama pieni muistelma kertoo tarinan Jonni Myyrin
uran alusta:

“Iséni oli poikennut liikematkalla Viipurissa olles-
saan seuraamaan urheilukilpailuja. Sielld heitettiin
my0s keihasta ja isille tuli mieleen Savikurjen kaup-
pa-apulainen Jonni Myyri, joka oli isokokoinen ja
tunnetusti vahva mies. Niinpa hén osti tuliaisiksi
“kepin” ja antoi sen Jonnille. Vield samana iltana
keihdstd kokeiltiin Hiienmden ja Kontion vilisella
suoralla maantielld. Jonni heitti ja me pikkupojat
vedettiin jalalla hiekkaan merkkiviivoja ja juoksu-
tettiin keihésta takaisin. Koska Jonni ei ollut nahnyt
kenenkiin keihisti heittivan, han kehitteli itselleen
persoonallisen aliolantyylin, jota oli vaikea jéljitell4.

Jo muutaman viikon kuluttua heitot olivat pidempia
kuin niissa kilpailuissa, joista olimme lehdissé luke-
neet. Jonni kirjoitti voimistelunopettaja Nykaselle
Lappeenrantaan, ettd hin heittd4 niin ja niin pitkille
keihisti ja tulee Lappeenrantaan heittdmain, jos 25
pennid maksava laivapiletti annetaan.

Jonnille ldhetettiin piletti ja kutsu saapua kilpaile-
maan. Siitd alkoikin Jonni Myyrén kilpailu-ura, joka
on yksi maamme maineikkaimmista”

Ldhteet: Antti O. Arponen ja Seppo Hakuli (2001),
Pertti Jurvanen (1998)
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JONNI MYYRA

Jonni Myyrd (1892-1955) was one of the most
successful South Karelian athletes of all time. He
was a double Olympic javelin champion, and he
broke the world record several times. In addition
to sport, Jonni had other careers: he was a director
of the municipal board, a bank manager, civil guard
officer, businessman and a trade union heavyweight.
However, his business venture ended in disaster, and
Jonni ran off to America, never to return.

A stone memorial was built in Hyrkkild, Jonni
Myvyréds birthplace in Savitaipale. The monument
was the subject of a lot of opposition at the time, due
to Myyré’s controversial personality.

This short reminiscence describes how Jonni Myyra
started his sporting career:

“My father went to Vyborg on a business trip. While
he was there, he went to see a sports competition.
One of the events was javelin, and my father thought
of Jonni Myyré, a shop assistant at Savikurki and a
big guy known for his strength. My father bought
one of these “sticks” as a souvenir and gave it to
Jonni. That same night, the javelin was tested on
the straight section of road between Hiienmaki and
Kontio. Jonni threw, and us boys marked his throws
on the sand with our feet and ran the javelin back
to him. As Jonni had never seen a javelin being
thrown, he developed his own personal style which
was difficult to imitate, throwing the javelin below
shoulder height.

After a few weeks, he was already throwing further
than the competitors we had read about in the
newspapers. Jonni wrote to gymnastics teacher
Nykédnen in Lappeenranta and told him how far he
had thrown and that he was willing to come and
show his throwing in Lappeenranta, if someone
would pay the 25 pennies for the boat ticket.

Jonni was sent a ticket in the post with an invitation
to enter a competition. This was the start of Jonni
Myyrds competitive career, which is one of Finland’s
most successful”

Sources: Antti O. Arponen and Seppo Hakuli (2001),
Pertti Jurvanen (1998)
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MOHHU MIOIOPA

Vonunu Miotops (1892-1955) — omMH M3 CaMbIX
M3BECTHBIX M YCIIELIHBIX CIOPTCMeHOB IOxHOI
Kapenmun Bcex BpemeH. OH  ObUI  JBaKAbI
ONMUMIMICKUM YEMIIMOHOM B METaHUM KOIIbS
M MHOTOKDAaTHbIl peKopAacMeH Mupa. Ilomumo
criopta VloHHU ycren mopaboTaTh MpeficeniaTesiemM
MYHULUIIAIBHON KOMMCCUY, HMPEKTOPOM OaHKa,
HaYaJbHUKOM oOTHeneHnss Cowosa TIPaKJaHCKOI
060pOHBI, HpeNnpuHUMATENEM ¥ OOLIECTBEHHBIM
mesiteneM cBoero Bpemenu. Ero 6msHec, mpaspa,
sakoHumncs karactpodoit u VioHHM yexan B
AMepuKy, IJie V1 IIPOXKIUII OCTATOK SKU3HI.

B Casuraiinane Ha MecTe popHOro foma VlouHn
Miroopss B XIOPKKAIA YCTaHOBJEH KaMeHHBIN
NaMATHMK. Bo3BeleHMe MOHYMEHTa BbBI3BAlO B
CBO€ BpeMs U IIPOTECTHI 13-3a IPOTUBOPEUNBOCTH
A4HOCTY MIotops.

OTa HebonbIIass VCTOPKA PacCKasblBaeT O Havase
Kapbepsl VlonHn Miorops:

«Moit oten, 6ymyun B Bpibopre mo TOprobM
JenaM, 3arAHYN Ha CHOPTMBHbIE COPEBHOBaHMA.
Tam MeTanu KoIbe, 1 OTel] BCTIOMHII IPUKa34MKa
cBoeii naBku VlonHm Mioops, KOTOpBIl ObLI
HapHeM OONBIIMM ¥ CUIBHBIM. BoT m kynun orten
B TOCTMHeI| «Ta/Ky» 1 nofapun ee Vionnn. Eme B

TOT XKe Bedep KOIbe GbII0 OIpo6OBAHO HA IPAMOM
ydacTke poporm Mexapy XuiteHmskyu u KoHTno.
VloHHM MeTan, a Mbl, MaJb4YMIIKK, MPOBORMIN
Ha TIeCYaHOll Opore 4epTy U 6eroM Hecay KoIbe
o6parHo. Ilockonbky VIoHHM HMKOTZA He BupeT,
Kak 6pocaioT Kombe, OH pas3paboTan coOCBEHHBIN
cTIb Opocka OT IUIeva, MOAPaXaTb KOTOPOMY
6BLI0 HEBO3MOXHO.

Yxe depes HECKONbKO Helelb OpOCKM ObUIn
INMHHee, YeM B TeX COPEBHOBAHNAX, O KOTOPBIX
MBI YMTanM B rasere. VIOHHM Hamucan yumTermo
¢uskynprypel B JlanmeeHpaHTa, 4TO OH 6pocaeT
KOIlbeé Ha CTONMbKO-TO METPOB, M 4YTO IpuemeT
B JlammeeHpaHTa Ha COPEBHOBAHMA, €CIM €My
OIUIATAT 6GMJIET Ha MAPOXO LIEHOI0 aX B 25 IeHHIL.

VloHHM TIpUC/IaM 1O TOYTe GUJIET U TIPUI/IALIEHNE
Ha copeBHOBaHMA. C 3TOr0 Hayajach CIOPTUBHAA
kapbepa VonHu Miotops, ofjHa 13 caMblX C/TABHBIX
B CTpaHe.»
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Savitaipaleella noin kolme kilometrid Heituinlah-
desta Savitaipaleen kirkolle pidin on Kenkiakaivon
tienhaara, josta erkanee Lamminpéddhén ja Jukka-
ralle menevi tie. Ennen tien peruskorjausta ja paal-
lystamistd oli Kenkékaivon tienhaaran luona pieni
miki, jota kutsuttiin myos Kenkakaivon maeksi. En-
tisaikaan tdmén maden ldhelld oli lahde, jota matka-
miehet kiyttivit juomapaikkanaan. Joskus joku jatti
vanhan kengin lahteen reunalle ja sitd oli ruvettu
kayttiméaan juoma-astiana. Siitd nimi Kenkékaivo,
néin vanhat tiesivit kertoa.

Léhteestd kaakkoon maa jatkuu alavana muuttu-
en jonkun matkan paédssa suoksi. Suon keskelld on
pieni lampi. Jos nykyiseltd kartalta etsii suon ja lam-
men, voi l6ytdd myos niiden nimet: Urposuo ja Ur-
polampi. Ennen tien peruskorjausta oli tien vieressa
Urpokiveksi nimitetty suuri kivi, mutta endi kivesta
ei ndy jalkedkain.

Nimien taustalla on tarina aikanaan alueella asu-
neesta, paikkakunnalla rikkaudestaan kuulusta Ur-
posta. Urpo pelkisi varkaita ja han oli sitd varten
piilottanut rahojaan suohon. Nama piilotetut rahat,
venaldiset kuparirahat vuosilta 1766-1788, 16ytyivit
Liekkisuolta vuonna 1931. Urpon varkaiden pelko ei
ollut turha, sillé ollessaan kerran matkalla Savitaipa-

leen kirkolle, murhasivat rosvot hanet Kenkékaivol-
la Urpokiven luona, rydstivat Urpolla mukana olleet
rahat ja piilottivat ruumiin tien oikealla puolella ole-
vaan suohon. Tiedon haudattujen rahojen piilopai-
kasta Urpo vei mennessain hautaan. Tapaus jarkytti
silloisia paikkakunnan asukkaita, minké todistavat
paikannimet Urposuo ja Urpolampi.

Ldhde: Pertti Jurvanen ja Markku Tani (1993)
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THE STORY OF URPO AND THE TREASURE

In Savitaipale, about two miles from Heituinlahti
towards Savitaipale Church, a road leads from the
Kenkidkaivo junction towards Lamminpdd and
Jukkara. Before the road was rebuilt and surfaced,
the junction was next to a hill known as the
Kenkikaivo Hill or “Shoe Well” In the olden days,
the hill had a spring where travellers would go to
quench their thirst. Someone had left an old shoe
by the spring, and it was used as a drinking vessel.
According to old people, this is how the site got its
name - Kenkékaivo, the “Shoe Well”.

Travelling south-east from the well, the ground
becomes flat and eventually turns into marshland.

There’s a small pond in the middle of the marsh. If
one looks up the marsh and the pond on a modern-
day map, they have names: Urposuo and Urpolampi
- Urpo Marsh and Urpo Pond. Before the road
was repaired, there was a large boulder next to the
road. Known as Urpo Rock, the boulder has since
disappeared.

The name comes from a local legend about a man
called Urpo who lived in the area back in the day
and was famous for his riches. Urpo was scared of
thieves, and he used to hide his money in the marsh.
The stash — Russian copper coins from 1766-1788 -
was found in Liekkisuo in 1931. Urpo’s fears were not
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unfounded: when he was on his way to Savitaipale
Church, some robbers murdered him at Urpo Rock
near the Shoe Well, took his money and hid the body
in the marsh to the right of the road. Urpo took the
knowledge of his treasure’s location to his grave. The

NCTOPUA YPIIO N KITAJA

IIpumepHO B Tpex KMIOMETpPax OT XelTyIMH/IaXTH
B cTOpoHy morocra CaBuTaiinane ecTb pasBMIKa
KenkskaliBo, rme OTXOAUT mopora Ha JlaMMuHIIAA
n IOkkapa. Jlo KaNTaJbHOTO pPEMOHTa M
acdanpTpoBaHus y pasBuiky KeHkskaiiBo 6bura
HeOoIbIIasi TOPKA, KOTOPYI0 M HA3bIBAIU TOPKOIT
KenxsikaitBo. B crapuny mop ropoit 6un pogHuK,
BOJIOif 13 KOTOPOTO MOT HaIMTbcsA MyTHUK. Korma-
TO KTO-TO OCTAaBWJI y POJHMKA CTapblil OamMax,
U €ro CTaJM UCIOIb30BaTh KAK KOBII J/I1 IUTbA.
Ot sroro u Ha3BaHUe pofHMKA KeHKAKaiiBO -
bammagnblit Konopen, Tak yTBEPKAanu CTapUKIL.

OT popHMKA K IOTO-BOCTOKY MECTHOCTb TAHETC:
HU3MEHHOJ, IPEBPAIasCh OCTENEHHO B 6OMOTO.
IMocpemy 6070Ta eCTh MaZeHbKOE 03€plo, 1aMba.
Ecnu HaliTu Ha KapTe 3TO MECTO, TO BBIACHATCA U
HasBaHMe 6omoTa YpHocyo 1 osepa YpIOTaMIIN.

incident shocked local residents, as is evident from
the local place names.

Source: Pertti Jurvanen and Markku Tani (1993)

Ilo pemoHTa fopory Ha 0604NMHE CTOSUT GOMBIION
KaMeHb YPIIOKVBI, HO OT HETO HE OCTA/IOCH U CTIEfA.

3a oTMMM Ha3BaHMAMM KpOeTCsA IIpeflaHle o
HEKOTa J>KMBIIEM 37ech YPIO, KOTOpbII Obin
U3BeCTEH CBOMMM OorarcTBamy. Ypuo 6osics
BOPOB U TIO3TOMY CHPSATA/ CBOM JIeHbIM B GoIoTe.
OTM cOpsATaHHbIE JIEHbIM, PYCCKUE MeJHbIe
MOHeTbI 1766-1788 romoB Hamumch Ha 6omoTe
JInexkucyo B 1931 romy. boasHb BopoB Oblma y
Ypmo He HampacHoi. OFHAXX/bI OH 1€ Ha IIOTOCT
CaBuraiinare, 1 pa36ofHIKY YOUIN €T0 y POFHNKA
KeHKsKailBO pAOM ¢ KaMHeM YPIIOKUBM, 3ab6panu
IeHbIM U CIOpATanu TPyHn B OonoTe CIpasa OT
moporu. 3HaHMe O MecTe Kajia YpIIo yHec ¢ coboit
B Morumy. Cayyait IIOTPsAC MECTHBIX XKUTeJeN, YTo
BUJIHO V3 Ha3BaHUIA, CBSI3aHHBIX C YPIIO.
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SARAN VALMISTAMINEN

Séran valmistus on vuosisatoja vanha tapa valmistaa
lihaa. Tapa on ollut yleinen koko Eteld-Karjalassa,
mutta nédihin péiviin asti sdrdn valmistaminen on
sdilynyt elinvoimaisimpana Lemilld, joka tunne-
taan sardpitdjand. Perinteinen lemildinen sdriateria
valmistetaan nykyisin perunasta ja lampaanlihasta,
jotka paistetaan koivukaukalossa, eli sdrdssd, puu-
lammitteiselld leivinuunilla tuntikausia, jopa 8 tun-
tia. Hitaasti hautumalla sdré saa ainutlaatuisen ma-
kunsa.

Aiemmin sdrdi on valmistettu muissakin Eteld-Kar-
jalan pitéjissa kuin vain Lemilla. T4sséd erds kuvaus
siaran valmistamisesta Ruokolahden Vertasalmen
kylastd 1800-1900-luvun vaihteesta.

”Syksyisin lampaiden ja raavaiden lihat palvattiin
sardssd. Nain tehtiin suuremmissa taloissa, joissa
syysteurastuksia tapahtui. Kotona teurastettiin syk-
syisin noin 10-15 lammasta ja lisdksi yksi lehmé.
Kaikki ndmai lihat palvattiin sdrdssi ja varastoitiin
aittaan talveksi.
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Teurastuksen jilkeen lihat suolattiin suolavedessd
ja sitten alkoi palvaus, jota kesti parin viikon ajan
marraskuun lopulla. Sirdastian leveys oli noin puo-
li metrid ja pituus noin puolitoista metrid, ja sithen
sopivat hyvin jopa kahden lampaan lihat kerrallaan.
Sérid oli toisesta padstd avoin, jotta siitd padsi pais-
tuessa sulanut rasva valumaan pohjalla olleeseen

SARA STEWING

A sérd stew isa method of preparing meat, a tradition
dating back hundreds of years. The method is known
to have been used across the whole of South Karelia,
but the town of Lemi is famous for its sird. Today,
a traditional Lemi sérd is prepared with potato and
lamb. The dish is cooked in a birch trough, the sér4,
in a wood-burning oven for up to eight hours. The
slow roasting gives the séri its unique taste.

In the old days, sird was also a popular dish in other
parts of South Karelia besides Lemi. The following
is a description of the sird making process from the
village of Vertasalmi in Ruokolahti in the late 19th
century or early 20th century.

“In autumn, lamb and beef meats were smoked in
the sard. This was the custom in larger houses which
carried out autumn slaughter. Every autumn, some
10-15 lambs and one cow were slaughtered in our
house. The meat was smoked in the sird and stored
in the granary over winter.

ruukkuun. Paistumisen vililld lihat kdannettiin niin,
ettd ne paistuivat kauttaaltaan ja tulivat kauniin
ruskeiksi. T4lld tavoin palvatut lihat ja rasvaruukut
varastoitiin aittaan. Rasva kaytettiin talvella peruna-
ruokien valmistukseen.”

| Ldhteet: Sulo Siitonen (1986), Lemin sdrd (2012)
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After slaughter, the meat was first brined and then
smoked. The process, which was usually carried out
at the end of November, took about a fortnight. The
sdrd trough was roughly 20 inches wide and 5 feet
long, and it would easily accommodate the meat
from two lambs. The dish was open at one end for
draining the fat into a pot during cooking. During

the roasting, the meats were turned occasionally
to ensure that they cooked evenly and were nicely
browned. The smoked meats and pots of fat were
stored in the granary. The fat was used in potato
dishes during the winter”

| Sources: Sulo Siitonen (1986), Lemin sdrd (2012)

IPUTOTOBIEHUE CAPS, BAPAHBEN TYIIEHKU

Csips1 — 3TO MHOTOBEKOBOJT COCO0 MIPUTOTOBIEHNSA
msca. Panpmie aToT cHoco6 OBIT  IIMPOKO
pacnpocTpaHeH Bo Bceit IOxnoi Kapemnn, Ho no
HAlIMX JHel NIPUTOTOBJIEHME CAPA COXPAaHMIOCH
tonbko B Jlemn. TpagmimonHas capa us Jlemu
TOTOBUTCA HBIHYE M3 KapTOUIKM ¥ OapaHMHBI,
KOTOpBle 3aleKaloTcsi B 0epe3oBOM KOPBITIIE,
MMeIolIleM TO XXe HadBaHue, 4To 1 6/iof0. B xneb6Hoit
ne4y 61100 TOMUIOCH IO BOCBMU YacCOB, UMEHHO
TaK JOCTUTAJICA YHUKANbHBIN BKYC CAPA.

B crapuny caAps rotoBunM U B APYTMX IPUXOFAX
IOxno11 Kapenuu. Hmxke nmpuBomuTcsa ommcaHue
IPUTOTOB/IEHMA MsAca B JepeBHe Bepracanmu
npuxopa Pyokomaxtu B Hauane 1900-x rofos.

«OceHb0 GapaHVHY M TOBSVHY BSIMIN B CSPS
(6epesoBom KopbiTie). Tak nemamum B KpemKux

XO3SJICTBaX, Ife 3abMBamyu CKOTMHY. Y Hac HoMa
3abuBamu ocenbio 10-15 oBel; 1 ogHY KOpoBY. Bce
9TO MICO BSJIVIN B CSAPA M CK/IAJbIBAIN B aMbap Ha
3UMY.

ITocne 3a6051 MsICO TPOCANTUBATIN B PACCOTIE, 2 TIOTOM
Ha4yMHaIM BAINUTb, Ha 3TO YXOAWIO HellelM JiBe
BO BTOPOIl TONIOBMHe HOA6ps. BepesoBoe KOPBITO
csApsl 6BUIO LIVMPUHON B ION-METpa, a JUIMHOI B
HOJITOPA, M B Hee BXOAMJIO 33 pa3 MsACO JBYX OBell.
Csapa 6b1a C OFHOTO KOHIA OTKPBITA, YTOOBI
PaCTOI/IEHHBI )KMP MOT BBITEKATb B CIIEIMaIbHBII
ropIuoK. Bo Bpems BA/leHbA MACO IIepeBOpadMBai,
9YTOObI OHO NPOXKAPMBANOCh HACKBO3b M POBHO, U
CTAaHOBMJIOCh ~ 30/IOTMCTO-KOPMYHEBBIM.  Takum
06pasoM IIpOBsIEHHOE MSCO U TOPIIKU C XXMPOM
ckmagpiBamu B ambap. JKupom moIb30BamMUCh
3UMOIJI 71 IPUTOTOB/IEHNU KapTO(eNnbHbIX O/TI0f,.
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Viihdepersoonat Pertti “Spede” Pasanen ja Simo
Salminen vaikuttivat 1970-luvun vajhteessa myos
Lappeenrannan seudulla. Lappeenrannassa he
pitivat Hotelli Viikinkihovia ja Lemilld kdynnisteltiin
suurin toivein Kotajarven rannalle Raikulimaata.
Raikulimaa sijaitsi kauniilla paikalla Hirvenkalliolla,
lahelld nykyistda uimarantaa. Kéytdnnossa se tarkoitti
Kotajarven rannalla sijainnutta tanssilavaa ja sen
yhteydessé olevia kioskeja. Nykyisin Raikulimaasta
on muistona enad Kuukanniemen sisadntulotie, joka
sai nimen Raikulitie.

Raikulimaan avaamista mainostettiin nékyvasti
ennen juhannusta 1969.  Ohjelmassa  oli
trampoliineja, kuumailmapalloja ja Simo Salmisen
uimahyppyjé, jotka myo6s jaivat alueen lasten mieliin.
Juhannustansseihin saapui tuhansia ihmisid, ja
Raikulimaa oli suosittu tanssipaikka kesind 1968
ja 1969. Esiintyjien joukossa oli myds ajan suuria
nimi4, kuten Danny ja Kirka.

Lemin kunnan kannalta Raikulimaa oli juuri
sitd, mitd toivottiin. Se edusti lemildisittdin uusia

elinkeinoja. Raikulimaa ei aivan vastannut suuria
odotuksia, vaan se syntyi ja kuoli nopeasti, eivitka
suuret suunnitelmat lomakeskuksesta koskaan
kypsyneet tarusta todeksi.

| Lihde: Anu Talka (2009)
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RAIKULIMAA AND THE VIKINGS
FROM THE WEST

In the early 1970s, two famous Finnish entertainers,
Pertti “Spede” Pasanen and Simo Salminen started
new business ventures in the Lappeenranta
region. In Lappeenranta, the two men owned
Hotel Viikinkihovi, and in Lemi, there were great
expectations for the newly launched Raikulimaa,
an entertainment venue on the shores of Kotajarvi.
Raikulimaa was situated in a beautiful location
at Hirvenkallio, close to where the public beach is
today. The Raikulimaa venue featured an outdoor
dance floor by the lake and adjacent kiosks. Today,
the only thing that remains of Raikulimaa is the
access road of Kuukanniemi, which is now known
as Raikulitie.

The opening of the Raikulimaa dance venue was
widely advertised leading up to Midsummer’s Eve
in 1969. The programme included trampolines, hot
air balloons, and Simo Salminen entertained the
audience with his dives, which were particularly
popular with children. The midsummer dance was
attended by thousands of people. Raikulimaa was
a popular venue in the summers of 1968 and 1969.
Performers included major Finnish artists of the
time, including Danny and Kirka.

For the municipality of Lemi, Raikulimaa was exactly
what they had hoped for. It represented a new type
of industry in Lemi. Despite high hopes, Raikulimaa

never quite met the expectations; it went as fast as it
came, and the ambitious plans for a holiday centre
never materialised.

| Source: Anu Talka (2009)
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«CTPAHA YIAJIBIIOB» Y «BUKVHIY 3AITATTA»

Y moymenoB n xommkos Ileprtu Ilacanena mo
npospumty «Crege» n Cumo CanMuHeHa B Hadase
1970-x 6b11 6msHec u B Jlanneenpanra, u B Jlemu.
B ropone onu fiep>xanu otenp «JIBopel; BUKMHIOB»,
a B Jlemu ¢ 6ompImmMy HafiexjaMu Oblla OCHOBaHa
«CrpaHa ypmanpioB» Ha 6Gepery osepa KoTaspsu.
«CTpaHa ypmanmpLoB» OblTa Ha KpPacMBOM MeCTe
XMPBEHKAINO, HEJANIEKO OT HBIHELTHETo IUIAXKa.
B mpunummne «CrpaHa yganbloB» IpefCTaBIIAA
€00011 BCEro MUIIb TAaHLIUIOAAKY C OKPY>KaIOLINMM
ee K1ockaMu. HblHYe B MaMATb 06 3TOM IIpOeKTe
OCTazach MMUIb BEAYIast K MECTY IOpOTra, KOTopas
HOTy4N/Ia Ha3BaHMe YJaIbl[OBCKIII IIPOe3,.

Otkpbitie «CTpaHbl yAaabLIOB» OBUIO IIMPOKO
paspeknaMupoBaHo nepef ViBaHOBbIM gHeM 1969-

ro rofia. B mporpamme 6bIm 6aTyTBI, BO3AYILIHbIE
IIaphbl ¥ TPBDKKYM B Bofly Cumo Ca/IMiHeHa, KOTOpbIe
ocramuch B MamATM feTei. Ha mpaspHmudHbIe
TaHLbl IpUeXamu ThICAYM dYenoBeK, u «CrpaHa
yZa/mbLIOB» ObI/Ia OUeHb ITOMY/ApHa mapy net. Cpeau
racTpONMPYIOMNX apTUCTOB ObIIM 3BE3[IbI CBOETO
BpeMeHH, TakMe Kak [lanam un Kupka.

Jns Jlemu «CrpaHa yaanbLioB» ObIZIO MIMEHHO TeM,
4Yero MeCTHbIe >KUTenM XoTeny. IIpoexT momkeH
6bl1 mpyHecT B KaprodenbHblt JleMy HOBBII
B OM3Heca, foxonpl, TypuctoB. OgHako «CrpaHa
YAA/IbLOB» He OIpaBfana OONBIINX HaleXHd, OHa
ponwiach M BCKOpe yMep/a, M HAaIlOIeOHOBCKME
IUIaHbI O OOJIBIIIOM TYPUCTUIECKOM LIeHTPe HUKOTA
He CO3pey OT MEYTBI /IO Pea/IbHOCTH.
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TAIPALSAAREN LAIVAT SAIMAALLA

Taipalsaaren kehitykseen on vaikuttanut mer-
kittavasti sen sijainti Saimaan rannoilla. Vesi oli
1900-luvulle saakka monesti sujuvin lifkennevéyla.
Maantieverkko oli harva ja tiet olivat talvella kulku-
kelvottomia. Laivaliikenteen alku ratkaisi kesdiset
kuljetuspulmat ja talvisin tavaraa kuljetettiin jaatd
pitkin.

Laivaliikenne kehittyi nopeasti ja parhaimpaan ai-
kaan paikkakunnalla liikennéi useampi laiva, jopa
kaksi alusta samalla reitilld. Savitaipaleen Lavikan-
lahdelta aloitti matkansa aamuy6std s/s Tuulikki,

joka kierteli Kirkkosaaren eteldpuolella laiturilta
toiselle ja saapui kaupungin satamaan kahdeksan
maissa. Levisen sillan pielestd aloitti matkansa s/s
Turisti kiertden Kirkkosaaren lansipuolen laiturit ja
ajaen loppumatkan samaa reittid s/sTuulikin kanssa.
Samalta paikalta kuin s/s Turisti, mutta sillan toisel-
ta puolelta, 1dhti matkaan s/s Salmetar suunnaten
reittinsd Maaveden ldpi, Ukkorannan kautta, sekd
myShemmin my6s Vehkataipaleen, kautta kaupun-
kiin. Muitakin laivoja tuli ja meni aina suhdanteiden
mukaan - myos tilapiisreissuja ajettiin, kuten hauta-
jais- ja hadkyyteja.
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Matkustajia riitti tuohon aikaan koko alukseen
melko mukavasti, vaikka pientd kilpailua tietenkin
esiintyi. Koska Tuulikki ja Turisti ajoivat loppumat-
kan samaa reittid kaupunkiin, niiden alusten kil-
pailu ihmisten ja tavaran kuljetuksista muodostui
ajoittain jopa uhkarohkeaksi. Kerrottiin, ettd hoyry-
koneiden varoventtiilien lisdpainona kéytettiin ajoit-
tain vanhoja silitysrautoja ja muitakin painoja. Ndin
saatiin kattiloiden paine nousemaan jopa vaarallisen
korkealle, mika tietysti lisdsi koneen tehoa antaen
laivalle muutaman lisasolmun kilpailun voittami-
seen. Aikataulun samanaikaisuus oli varmasti pakon
sanelemaa, kumpikaan ei halunnut antaa kilpailijal-
leen etulyontiasemaa.

Matkustajien lisaksi laivoissa kuljetettiin myos kai-
kenlaista tavaraa: maitokannuja, torimyyntiin tar-
koitettuja tuotteita, hevosia, jopa lehmidkin, koneita
ja kaikkea muuta miti saatiin kyytiin mahtumaan.
Téydet maitokannut siirrettiin kaupungin satamassa
laiturille, josta hevonen kuljetti ne meijeriin — myo-
hemmin siirron suoritti tietenkin kuorma-auto.
Tyhjit tonkat toimitettiin iltapdivan aikana takaisin
laivaan, joka jakeli ne takaisin tullessa omille laitu-
reille. Ne, jotka eivit kerinneet paikalle laivan tul-
lessa laituriin, hakivat kannunsa vasta mychemmin,
joten laiturilla saattoi joskus olla tyhjia kannuja jon-
kunlainen kasa.

Vaikka laivojen kyydissa saattoi olla elaimiékin, tus-
kin kovin monet niistdi matkustivat ilman isdntaa,
kuten véapeli Pekka Husson Lyly-koira. Hussolla ja
Lylylld oli tapana kayda janisjahdissa Haikkaanlah-
della Husson apen, Antti Suutarin mailla. Eradna

syksynd 1930-luvulla Lyly oli ldhtenyt Sylvi-emén-
tansa kanssa kdymadan torilla. Lyly oli ehka kuullut
juttua jénisjahtiin menosta, koska se suuntasi eméan-
tansa huomaamatta Tuulikki-laivan kyytiin ja meni
tutulle paikalle nukkumaan. Miehisté huomasi koi-
ran vasta laivan lahdettya liikkeelle ja he ihmetteli-
vat, kuinka Husson koira matkusti ilman isantaa. He
tunsivat koiran ja paastivat sen laivasta Haikkaan-
lahdessa, koska tiesivit, ettd sinne se oli menossa.
Koira marssi Antti Suutarin tuttua taloa kohti, ja
sattumalta oli vield Antin nimipaiva. Seuraavana aa-
muna Lyly laitettiin Tuulikin kyydissd paluumatkal-
le. Satamatorilta koira suuntasi kotia kohti.

| Lihteet: Anu Talka ja Jukka Luoto (2007),
Pekka Okko (2004)
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THE BOATS OF TAIPALSAARI IN LAKE SAIMAA

The development of Taipalsaari has been strongly
influenced by its location by Lake Saimaa. Until the
beginning of the 20th century, waterways were the
easiest routes for moving from place to place. The
road network was sparse, and roads were inaccessible
in winter. The arrival of steamboats provided a
solution to transport problems in the summer. In the
winter, goods were pulled across the ice.

Ship traffic developed quickly, and in its heyday,
several ships operated in the area. There were often
two vessels on the same route. The SS Tuulikki
departed from Lavikanlahti in Savitaipale in the
early morning each day. It went from harbour to
harbour on the south side of Kirkkosaari, arriving
in the town harbour at around eight oclock in the
morning. The SS Turisti departed from Levinen

Bridge and visited the harbours on the west side
of Kirkkosaari before joining the same route as SS
Tuulikki for the remainder of the journey. The other
side of the bridge was the departure point for SS
Salmetar, which travelled via Maavesi, Ukkoranta,
and in later days Vehkataipale, before heading to
town. There were also other boats depending on
demand, including one-off services for funerals,
weddings and other occasions.

In those days, the boats were fairly busy with
passengers, but there was still competition between
operators. As Tuulikki and Turisti operated partly
on the same route, competition over passengers
and cargo was fierce, even dangerous at times. The
story goes that old clothes irons and other heavy
items were used to weigh down the escape valves of
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the steam engines. This way, a higher pressure was
achieved, which, while dangerous, increased the
engine power and provided a few additional knots
of speed to beat the competitors. The overlapping
timetables couldn’t be avoided - neither operator
wanted to give the other any advantage.

In addition to passengers, the ships transported
different types of goods: milk kegs, produce destined
for the market, horses, even cows, machinery, and
whatever else would fit on board the boat. In the
town harbour, full milk kegs were taken off the
boat and transported to the dairy by horse and cart,
and later by truck. In the afternoon, empty kegs
were taken back to the boat and delivered to the
producers at each harbour. Sometimes, a pier would
have a pile of empty kegs, if the farmers didn’t have
time to go and meet the boat and the kegs weren’t
collected until later.

Although animals were often transported on board,
few of them travelled without their owner - unlike

Lyly, the dog of warrant officer Pekka Husso. Husso
and Lyly used to go rabbit hunting in Haikkaanlahti
on the estate of Husso’s father-in-law, Antti Suutari.
One autumn in the 1930s, Hussos wife Sylvi went
to the market and took Lyly with her. Perhaps Lyly
had heard a rabbit hunt being mentioned, as it got
on board the Tuulikki - without Sylvi noticing - and
went to lie down in his usual place. The crew didn’t
notice the dog until the boat had departed, and they
wondered why Husso's dog was travelling without
his master. As they knew the dog, they let him off
the boat at Haikkaanlahti, his usual destination. At
Haikkaanlahti, the dog marched the familiar route
to the house of Antti Suutari. It happened to be
Antti’s name day that day. The next morning, Lyly
was put on board the Tuulikki to go back. The dog
got off at the harbour market and trotted back home.

| Sources: Anu Talka and Jukka Luoto (2007),
Pekka Okko (2004)

ITAPOXOBI 13 TAMIITAJICAAPY HA O3EPE CAVIMAA

Ha passutue Tajimasncaapu O6onmblloe BIMSHUE
OKasbIBaJIO pacrmonokeHnme Ha Oeperax Caiimaa.
Osepo 6b1710 BIIOTH [10 Hadana 20-TO BeKa CaMbIM
BOXHBIM IyTeM coobueHus. JJOpoxHas ceTb
Oblla pefKolt, ¥ 3MMON JJOPOTM 3a4acTyio ObIIM
Hernpoexumn. IlapoxofHoe coobleHye pemrano

TPAHCIIOPTHYIO NMPOO/IEMY JIETOM, a 3UMOIl TPY3bl
HIepeBO3VIINCE TI0 JIBIY.

[TapoxopHoe cooObIeHne pPasBUBANIOCh OBICTPO,
U B JIydlllVie TObI B OKPYyTre IIaBajl0 HECKOJIbKO
IIapOXOJIOB, Ia)kKe IO IBa Ha OfHOI HMu. [Tapoxopn
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«Tyynuxkm» HaumMHaM CBOM IyTb IOf YTPO U3
JlaBukanmaxTy, yro B CaBuraiimame. OH o6xogu
octpoB Kmpkkocaapu ¢ rora OT MNpHUCTaHM K
IIPUCTAHU ¥ IPUOBIBAT B TOPOJ, K BOCbMM yacaM. OT
Mocrta JleBsHeH oTnpasisnca «Typucti», KOTOpbIi
o6xoznmn Kupkkocaapu ¢ 3amaga 1 Ipofo/mKan TeM
Xe KypcoM, 4To 1 «Tyymuxkm». C Toro >ke Mecra,
410 1 « TypucTi», TOMbKO C APYroit CTOPOHBI MOCTA,
oTIpassncs napoxoy «CanmMeTap», IyTb KOTOPOTO
nponeran 4epes Maasecs, YKKOpaHTa, a IO3JHee
u Bexkaraiiname po ropopckoit mpucranu. Ilo
Mepe CIpoca HOABIANNCh U IPONafanyu U Apyrue
IapOXO/bl, YacTO MCIOJHABLINE 3aKasHble Peiichl
Ha CBaAbObI 1 IIOXOPOHBL

IlaccaxxupoB B Te TrOAbI XBaTajlO BCEM, XOTS
KaKas-TO KOHKypeHIMs Bce ke 6bUra. II0CKONbKY
«Tyymuxxkm» u  «Typuctm» LM  TOCTENHION
YacTb MyTM [0 TOpOfia IO OJHOMY MapLIPYTY,
COpEBHOBaHNME 3TUX IIAPOXOMIOB 3a IIACCAXXUPOB
VM TPY3bl CTAaHOBMJIOCH MHOTZA J[la)ke OITaCHbBIM.
IloroBapuBanyu, 4YTO Ha IIPeNOXpaHUTENIbHBIE
K/IaIIaHbl TAPOBBIX MAIUMH HaBELIVBa/IN YBECUCThIE
yTIOTM U fpyrue rpysbl. Takum o6pasom maBjeHue
B KOT/IIaX IOJHMMANOCh [O KPUTUYECKOIO, 4YTO
pnOaBIsIO0 MOIHOCTY MAIlIHE, JaBasi HECKOTIBKO
H06aBOYHBIX Y3710B CKopocTu. Pacmucanme 6bi10
10 [OTOBOPEHHOCTM ONMHAKOBOE, HO HMKTO He
XOTeJI MPUITH K IIPUCTaHY BTOPBIM.

Kp0Me IIacCa>Xnpos, cynma TIEpEBO3NIIN
pa3Hbl€ TPYy3bl: 6I/IHOHI>I C MOJIOKOM, M3OEINA N
IIpPOOYKTbI [Aj1d pPbIHKA, nomaneﬁ, fJaXe KOpoOB,

CEeNIbCKOXO3AICTBEHHbIE MEXaHM3Mbl U BCe, 4TO
TOMBPKO IOMEIA/Ioch Ha mapoxofme. IlonHbre
MOJIOUHble OMJIOHBI BBITPYXXalIM HAa TOPOACKOM
mpyuyane, OTKy#a UX Ha JIONIAAAX HOCTABJIA/IN
Ha MacnoboiHIO, MO3JHee MOJIOKO IePeBO3VIN
aBroMoOwmmn. IlycTele OMAOHBI HOCTABIIM K
Bedepy OOpaTHO Ha MApOXOf, KOTOPBIN Pa3BO3WII
VX TI0 TIpucTaHsM. Te, KTO He IOCIIeBa/I K IAPOXOAY,
3abupamy CBOM OMOHBI MO3XKe, TaK YTO MHOTAA
Ha TIPUCTaHU CKAIUIMBATIOCh MHOXKECTBO IIYCTBIX
61 OHOB.

XoTs Ha Mapoxofax IepeBO3WIN U >KMBOTHBIX,
HaBpsJ 1M MHOIME U3 HUX IyTellecTBOBanu 6e3
X0351€B, KaK CIy4mIoch ¢ cobakoit ¢embadedens
ITexka Xycco. O6br4HO Xycco TOHANM CO CBOUM
ricoM JItorro 3aiilieB Ha 3eMJISIX CBOETO TeCTsI AHTTU
Cyyrapu B XaiikkaaHmaxtu. OfHaXIbl OCEHBIO B
1930-e ropsl mec JIrono OTIpaBUICA C XO3AMKONM
CronbBu Ha pBIHOK. Bupumo Jlronio ycmbliiman
PasroBopsl 06 0XOTe, HOCKOJIbKY C IIPUCTAHM OH, He
3aMeYEHHBI XO3AMKO, IIPOCKONb3HY Ha ITAPOXO,
«Tyynukku» 1 11er Ha cBoe 06b1uHOE MecTo. Komanpa
3aMeTnIa Co6aKy TOMBKO IOCTIE OTIUIBITUSA M CUIBHO
YAUBJISIACh, KakK 9T0 cobaka Xycco IyTelIecTByeT
6e3 xossuHa. OHU y3HAIM COBAKYy M BBINYCTHIN
ee Ha Geper B XalfKKaaH/IaXTH, IOCKONbKY 3HA/N,
YTO TaM X03AMH 00bIYHO oxoTuUIcA. Ilec mobexan K
3HakoMoMYy foMy AHTT CyyTapu, y KOTOpOTO Kak
pas 6butu umenuHbL. Ha cnegyromuit fens Jlomo
oTmpaBwau ¢ mapoxopoM «Tyymukkm» pomoit. C
PBIHOYHOII IIOLaAM cobakKa Halllla JOPOTy ZOMOIL.
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HEVOSEN KUTSUNTA SOTAAN
TIETTOMIEN TAIPALEIDEN TAKAA

Merenlahden kyld sijaitsee Taipalsaaren kunnassa, tenkin kohta jo kaupungin sylissd. Kymmenen mi-
18 kilometrid pikitietd Lappeenrannan keskustasta, nuutin ajomatkan paistd 16ytyvdt Sammonlahden
maaseudulla ja Saimaan ymparéiméng, mutta kui- palvelut; supermarketit, Hesburgerit ja kebab-ravin-
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tolat. Lahes piivittdin nousee uusia taloja Merenlah-
dentien varteen kuin sienid sateella. Vuonna 1990
vuoristorataa “nimismiehenkiharoineen” muistut-
tava Merenlahdentie oikaistiin monesta kohtaa ja
asfaltoitiin. Ensimmadinen, virallinen tie Merenlah-
delle tehtiin 1950-luvulla.

1940-luvulla sota-aikana asiat olivat vield toisin.
Elettiin hoyrylaivojen kulta-aikaa. Saimaa oli Me-
renlahden kyléldisille lahes ainoa kulkureitti Taipal-
saaren kirkolle ja Lappeenrantaan. Joka talosta ja
niemestd 16ytyi vene ja markkinapdivind Tuulikki-
laiva kuljetti kylalisia kaupunkiin. Kylalle johti asu-
mattoman salon ldpi kylaldisten talkooty6lld raivaa-
ma, mutkainen, kuoppainen ja kivinen karrypolku.
Edes polkupyorilld ei tietd pystynyt ajamaan.

Sota-aikana rintamalle tarvittiin apuun kaikki
kynnelle kykenevit, niin ihmiset kuin hevoset-
kin. Merenlahdelta Ojansuun talosta, lihes tietto-
man taipaleen takaa luovutettiin Suomen armeijan
kayttoon Esko-niminen hevonen. Eskon onneksi
ei koskaan ehtinyt rintamalle saakka ja sodan pda-
tyttyd tuli ilmoitus, ettd hevonen odottaa kotiutta-
mista Lappeenrannan varuskunta-alueelta. Silloin
18-vuotias Aaro Ojansuu ldhti hakemaan hevosta
kotiin.

Varuskunta-alueella oli paljon sodasta palanneita
hevosia ja sieltd joukosta Eskokin 16ytyi. Hevonen
hirnahti tunnistaessaan Aaron tutun dénen vakijou-
kon seasta. Aaro kertoi hevoselle, ettd se padsee nyt
omaan Kkotiin. Aaro kyseli “sotaherroilta valjaiden
perdin ja vastaukseksi tokaistiin, ettd sota on julmaa
ja ratsuvéki raakaa, ota parasta mitd 16ydat. Kasar-
mialueella oli suuri roykkio varusteita, joista Aaro
valitsi parhaat. Eskolla oli ollut huono tapa naykkid
hampaillaan valjastajaansa. Tdlld kertaa valjastet-
taessa hevonen seisoi aivan paikallaan ja kuunteli
korvat horossd, silla se tiesi padsevinsa kotiin. Va-
ruskunta-alueelta ldhdettdessd ei hevosta pidatellyt
endd mikdan. Vauhti oli kova ja Aaro pelkisi, ettd
pitkddn paikallaan seisonut hevonen saisi sairaskoh-
tauksen. Alkumatkasta maantie oli vield tasainen ja
leved, harvoinpa sitd siithen aikaan paési kunnon tie-
td hevosella ravia ajamaan, mutta hevosen vauhti ei
hiljentynyt edes loppumatkan kuoppaisella karrypo-
lulla. Oli ihme, etté valjaiden rahkeet ja aisat kestivét
tallaista menoa. Vasta kotitielle kddnnyttaessd vauhti
hiljeni, kotona valjaat riisuttiin pois ja hevonen paa-
si omaan pilttuuseen sydméaén. Seuraavana paivind
Aaro aloitti hevosen kanssa kynt6ty6t omalla koti-
pellolla.

| Lihde: Lihetetty tarina
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HORSES DRAFTED FOR WAR FROM REMOTE PLACES

The village of Merenlahti is located in the
municipality of Taipalsaari, 18 kilometres from the
centre of Lappeenranta, surrounded by countryside
and Lake Saimaa, yet close to the city. The amenities
of Sammonlahti are a mere ten minutes away
by car, including supermarkets and fast food
restaurants. New houses pop up almost daily along
Merenlahdentie. In 1990, sections of the road,
which used to be like a rollercoaster with its twists

and turns, were straightened and surfaced. The first
public road to Merenlahti was constructed in the
1950s.

During the war in the 1940s, things were different.
It was the golden age of steamboats. For the village
residents, Lake Saimaa was practically the only access
route to the church in Taipalsaari and Lappeenranta.
Each house and peninsula had a boat, and the
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Tuulikki steamer took villagers into town on market
days. A winding and bumpy cart track - cleared by
the villagers - provided access to the village through
uninhabited backwoods. The track was so bumpy
and stony that it wasn't suitable for any vehicles, not
even bicycles.

During the war, all who were fit for service were
needed at the front - including horses. A horse
named Esko was given to the Finnish army from
the house of Ojansuu, a remote farm in Merenlahti.
However, luck was on Esko’s side, as he was never
taken to the front. After the war, the farmer was
told that his horse was waiting at the Lappeenranta
barracks to be taken back home. Aaro Ojansuu, who
was eighteen at the time, went to get the horse.

The garrison area had many horses which had been
brought back from the front, and Esko was among
them. The horse neighed when it heard Aaro’s
familiar voice in the crowd. Aaro told the horse
that he would be taking him home. Aaro asked
the officers whether he could have a harness. He
received a stern reply: “War is cruel and cavalrymen

are a tough bunch - take whatever you can find”
Aaro found a pile of equipment at the barracks and
went to pick the best harness he could find. Esko
had always had a bad habit of biting when he was
being harnessed. However, this time, the horse stood
still when Aaro put the harness on. He listened to
Aaro with his ears perked up, as if knowing that he
was going home. When the pair left the barracks,
nothing could stop the horse. Esko went fast, and
Aaro was scared that he would collapse after having
stood still for such a long time. The first section of
the journey was on a flat, wide road. Back then, you
rarely had a chance to get a good trot going, but the
horse showed no signs of slowing down as they got
to the bumpy track which led to the village. It was
a miracle that the harness and the shafts didn't fall
apart at that speed. The horse didn’t slow down until
they got to the road which led to the house. At home,
the horse was unharnessed and taken to his stall to
be fed. The next day, Aaro started working the field
with the horse.

| Source: A submitted story
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KAK JIOIIATb ITPU3BIBAJIVI HA BOMTHY

HepeBHst MepennaxTu Haxogutcs B Tarmasncaapu,
B 18-tm kmmomerpax oT ueHTpa JlammeeHpaHrTa.
ITO ceNbCKasg MeECTHOCTb, OKPY>XKEHHas 03epoM
CaiiMaa, HO TIPAaKTMYeCKU B 00BATIAX ropopa.
JlecaTb MUHYT Ha MalllMHE — ¥ BBl B MUKPOPailoHe
CaMMOH/TaXTH, T7ie €CTb BCe YCIYTH: CyllepMapKeTbhl,
3aKyCOYHBbIe U pecTopaHbl. [louTn eXxefHEBHO, Kak
I‘pI/I6bI nocae AOXK[A, MOOHUMAIOTCA HOBbBIE [OMa
BB foporyu Ha Mepenmnaxtu. B 1990 romy gopory,
HAaIlOMMHABUIYI0O TOPHYIO TPAcCy CO «CTMPA/IbHOI
HDOCKOI», BBIOPAMMIM ¥ 3aac(anbINPOBAINL.
Ilepas oduumanpHasd popora Ha MepeHTaXTH
6bl1a mocToeHa B 1950-x ropax.

B 1940-y romel, Bo BpeMsA BOIHBI, BCe OBUIO
nHave. Torga emte ObIT 307I0TOI BEK MAapOXOMOB.
Osepo Caitmaa 6pUT0 IS >KuTenmeil MepeHmaxTu
eIVHCTBEHHbIM IIyTeM B LepKOBb Taiimancaapu
u B Jlanmneenpanra. B kaxgom gome Obiia 107Ka,
a B JHU ApMAapoOK Mapoxop «TyylIMKku» BO3MI
meBeHCKUX B ropop. CkBO3b HeobuTaeMble jeca
JKUTESIMU [iepeBHU OblIa pacumineHa M3BUINCTAs
M KaMEHNCTass TpoOIa, IO KOTOPO [ake Ha
BesocuIesie 6bTO He IIPOeXaTh.

B BoeHHble rofBI (HPOHTY OBIIM HY>KHBI BCE, KTO
TO/JIbKO Ha HOTaX MOT CTOATb, KaK JIOAY, TaK U
nomagu. V3 moma OsHcyy B MepeHmaxTu Obin
IpMu3BaH B apMMI0O KOHb IO KiMyke Icko. K
CYaCTbIO I DCKO, OH TAaK M He IIOIal Ha (POHT,
M 1O OKOHYAHM) BOJHBI XO3SAMHY IPUIILIO

M3BElleHNe, 4TO KOHb IeMOOMIM30BAaH M JKIET
X035MHA Ha TepPUTOPUM rapHU30Ha JIameeHpaHTa.
BocemHaamaTmieTHMII ChIH X03snHa Aapo OsaHCYy
OTIPaBUJICS 32 KOHEM B TOPO],.

Ha Teppuropmm rapHm3oHa OBIIO  MHOTO
BEPHYBIIMXCA C BOVHBI JIOIIAfIeN, ¥ Cpefy HUX
HaIIe/ncsa 1 CKO. Y3HaB roroc Aapo cpeni IACcKoi
TOJIIIBI, KOHb 3ap>Ka/l. Aapo CKa3ajI KOHIO, YTO Tellepb
OH BepHETCS B POJHON AOM. Aapo IOCIpaluBal
y rocmop o¢uiepoB 0 c6pye 1 YCIBILIAT B OTBET,
9TO BOITHA JKECTOKa, a KaBamepus OecroujagHa. B
KasapMe 6bla 60/IblIIas Ky4a JIOLIaIHOM YIIPSKH,
u Aapo pasperunu BoIOpath Ha cBOIt BKyc. [TapeHs
B3sUI 4TO IOjyd4lie. PaHbire y Dcko 6blIa fypHas
IIPMBbIYKA KyCaThCs, KOT/a ero 3ampaAramyu. Ha ator
Ppa3 KOHb CTOAI CMMUPHO U CIyllasl, IIpAfad yilamMu,
CJIOBHO 3HaJI, YTO IomaneT momoit. Ilo Bwiesme m3
rapHM30HA KOHs OBUIO y>Ke He OCTaHOBUTb. OH
Heccs KaK yroperiblit, 1 Aapo 60sICs, 4TO ¢ KOHeM
MOJKET CITy4YUTbCA IPUCTYII ITOC/IE JOTOTO CTOSAHMA
B koHiomHe. CHauaja fopora OblIa elie CHOCHOI!
U IIMPOKOI, XOTA B Te€ BpeMeHa PEfIKO ITe MOXKHO
6bUIO TIpOeXaTb Ha JIOLIAAM PbICHIO, HO CKOPOCTb
He CHU3WIACh M Ha YXaOUCTOil JIeCHON TpOIIe.
YJII/IBI/ITe}IbHO, KakK YIIPsXb U OI‘IIO6III/I BbIfIEp>Kann
TaKyo e3fly. TonbKo Korjja CBepHYIN K JOMY, KOHb
ycrokomncs. JJoma Aapo pacipAr KOHsA, IIOCTaBUTI
B POJHOE CTOVIO M Hachinan oBca. Ha cnemyromuit
OC€Hb Aapo I KOHDb YK€ IIPUHAINCH NTaXaTb pOOHOE
Tore.
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IMATRAN
VALTIONHOTELLIN
HARMAA ROUVA

Imatralla kerrotaan tarinaa Valtionhotellissa ma-
joittuneesta nuoresta pietarilaisesta rouvasta, joka
hotellissa vieraillessaan vaelteli rauhattomana pitkin
kosken rantapolkuja. Tarinan kertoja, tuolloin nuori
hotellin palvelustytté muisteli rouvan olleen aiem-
min Imatralla nuoren upseerin seurassa haamatkal-
la.

Erddnd iltana pietarilaisrouva antoi palvelustytolle
kirjeen ja ruplan sekd vannotti tytt6d postittamaan
kirjeen. Onnettomuudeksi palvelustytt6é unohti teh-
dé sen. Rouva katosi salaperdisesti. Pian alettiin ker-
toa tarinoita hotellissa 6isin levottomana vaeltavasta
vihredstd rouvasta, La Dame Verde.

Rouvan lédhettdma kirje 16ytyi vuosia myohemmin
sattumalta. Se oli jaahyvaiskirje aviomiehelle, joka
oli pettidnyt hinet. Kirjeessi rouva kertoo heittayty-
véansd tdmdén takia Imatran syliin.

Myohemmin tarina vihredstd rouvasta on Imatralla
ihmisten kertomana muuttunut harmaaksi rouvaksi.
Viela tdnékin pdivana tarinat rouvasta eldvat ja mo-
net ovat kertoneet nahneenséd harmaan rouvan vael-
tamassa pitkin hotellin kéytavia.

| Liihde: Pentti Rossi (2006)
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THE GREY LADY OF
THE IMATRAN VALTIONHOTELLI

According to legend, a young lady from Vyborg used
to stay at the Valtionhotelli in Imatra and wander
restlessly on the footpaths by the rapids. The person
who told the story was a young maid working at the
hotel at the time. She remembers that the lady had
previously visited Imatra with a young army officer
on their honeymoon.

One night, the lady from Vyborg gave the maid a
letter and a rouble and told the girl to post the
letter. Unfortunately, the maid forgot to do it. The
lady disappeared mysteriously. Soon people started
telling stories about the restless “green lady”, La
Dame Verde, who walked the hotel corridors at
night.

The letter written by the lady was found by chance
some years later. It turned out to be a letter of
farewell to her husband who had been unfaithful.
In the letter, the lady told her husband that she was
going to throw herself in the Imatra rapids because
of him.

Over time, the legend of the Green Lady became the
Grey Lady. Even today, one can hear these stories,
and many claim to have seen the Grey Lady walking
the hotel corridors.

| Source: Pentti Rossi (2006)
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CEPAS JAMA U3 TOCTMHMIBI «BAITMOHXOTE//IN»

B VmaTpa pacckasbIBalOT MCTOPUIO O MOJIOHON
neTepOyp>KCKOJI ~ faMe,  IIOCeNMBLIENiCA B
«BanTroHxoTe/» 1 6eCIoKoiiHO OpORUBIIEN O
TPONMMHKAM BJONMb Iopora. IlepBas pacckasumiia,
B T€ BpEME€HA MOJIOasl TOpHMYHAA 13 TOCTHNIIBI,
BCIIOMJHAJIA, 9TO faMa Obima panee B VImaTpa
MOJIOfBIM ONIIEPOM B CBafieOHOM ITy TEIIEeCTBUIL.

OpHaXAbI BedYepoM IMTepcKasg [jaMa jana
TOPHMYHOI IICHMO 11 PyOIb U IIOIPOCHIA AEBYLIKY
OTHpaBI/ITb IIMCbMO. K HeCYaCTbhIO I‘OpHI/I‘IHa}I
3abpita 3TO chenarb. Jlama 3araflodHo McYessa.
Bckope cTany pacckasbIBaTh UCTOPUY IIPO 3€/IEHYI0
namy, «La Dame Verde», HenprkasHHO 6pofyBLIyIO
110 KOPUZOPaM rOCTUHMUILBI.

IIncpMO HammcaHHOE [1aMOJf, HAIJIOCh CTy4aliHO
CITYCTSI TOBL. ITO OBUIO IIPOLIATIBHOE IICHMO MY XY,
U3MEHUBIIeMY ell. B mmcbMe pmama coobmana o
HaMepeHnn 6poCcUThCs B 06bsATHSA TOpora Vimarpa.

[TosgHee mpemaHMe O 3€/IeHON JaMe B YCTax
Xureneit VImarpa IpeBpaTM/IOCh B UCTOPUIO O
cepoit fame. ITpeganue )XuBo K0 CUX IIOP, U MHOTHE
YTBEPXKAAIOT, YTO BUJIEIN 6po;1;11uy10 0 HOYHBIM
KOPUIOpaM TOCTMHUIIBI CEPYIO IAMY.
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KALASTUSMATKAILUA VARPASAARESSA

Imatran Varpasaari on koko perheen virkistysalue,
jossa voi esimerkiksi kalastaa, kiyda kesdisella pik-
nikilla, syodd kalaravintolassa ja uida Vuoksessa.
Saaren kalastusperinteelld on pitkd historiansa, joka
sai alkunsa siitd kun Pietarissa asuvien englanti-
laisten aloitteesta perustettiin vuonna 1875 ensim-
miinen kalastusyhteis6, The Wuoksi Fishing Club.
1890-luvulla yhteisén klubirakennus siirtyi Var-
pasaareen, jossa se toimi aina klubin hajoamiseen
saakka, vuoteen 1949. Muutaman vuosikymmenen
hiljaiselon ja mittavien vesiensuojeluinvestointien
jalkeen Vuoksen kalakanta elpyi, samoin kalastus ja
muu virkistytoiminta. Varpasaareen valmistui 1987
kalastajille uusi tukikohta, Vuoksen Kalastuspuisto,
joka on laajentunut monipuoliseksi koko perheen
matkaijlupaikaksi. The Wuoksi Fishing Club heritet-
tiin henkiin jatkamaan Vuoksen toistasataavuotista
kalastusperinnettd. Vuodesta 1983 ldhtien on Vuok-
selle myonnetty virkistyskalastuslupia, palveluita
parannettu ja kun omaa, vahvistunutta kalakantaa
vield tuetaan runsain, sdannollisin istutuksin, on
Vuoksi taas merkittiva kalastusvesi, elamys ja luon-
nonldheinen kokemus.

Erds muistelma kertoo 1930-luvulla Varpasaaressa
asuneesta Toivo Miikistd. Hanet kutsuttiin kellol-
la hakemaan viki saareen. Mantereelta ldhti lanka
saareen ja sen saaren puoleisessa padssd oli kello.
Langasta nykaisemalla kello kilisi saaressa kutsuen
soutajaa. Kaksipaikkaisessa venekatoksessa eli ta-

lasksessa sailytettiin kalastajavieraita varten maalat-
tuja veneitd ja niiden valkoisia airoja. Vierasveneissd
oli takapenkeissé korkeat selkdnojat, joihin konsulit
ja korkea-arvoiset vieraat saattoivat nojata kalastet-
taessa.

Toivo Miikki viimeinen kalastaja Miikin suvusta,
joka souti Englannin kalastusklubin jdsenid Vuok-
sella. Helsingin johtajat halusivat usein Vuokselle
kalastamaan ja Miikin oppaaksi seké soutajaksi. Péi-
vatyonsd hédn teki Imatran Voima Oy:n palvelukses-
sa koneryhmadssa.

| Lihteet: Vuoksen kalastuspuisto (2012),
Veikko Puska (2011)
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FISHING TOURISM IN VARPASAARI

The island of Varpasaari in Imatra is an outdoor
destination for the whole family. The island offers
fishing, places for summer picnics, a fish restaurant,
and swimmingin Vuoksi. Theisland hasalong fishing
tradition, which started when some Englishmen
living in St. Petersburg founded the first local fishing
club in 1875, the Wuoksi Fishing Club. In the 1890s,
the club headquarters were moved to Varpasaari,
where it existed until the club was disbanded in
1949. After a few quiet decades and some extensive
investments in conservation, fish stocks in Vuoksi
were regenerated and, as a result, fishing and other
outdoor activities were rejuvenated in the area.
In 1987, a new base for fishermen was opened in
Varpasaari. The Vuoksi Fishing Park has grown to
become a travel destination for the whole family.
The Wuoksi Fishing Club was brought back to life
to continue the local fishing tradition which began
over a hundred years ago. Since 1983, recreational
fishing permits have been available, services have
been improved, and the already healthy stocks have
been supported with extensive and regular planting
to turn Vuoksi into the important fishing destination
and the great nature experience it is today.

One recollection from the 1930s tells the story of a
man called Toivo Miikki who lived in Varpasaari.
Miikki had a bell which people used to ring when
they wanted him to come and take them to the
island. A string was suspended between the island
and the mainland and connected to a bell at the
island end. When someone yanked the string, the

bell rang on the island and alerted the rower. The
boathouse had space for two boats which were used
by visiting fishermen. The boats were painted, they
had white oars and high-backed seats in the back for
consuls and other distinguished guests who used to
come fishing on the island.

Toivo Miikki was the last fisherman in the Miikki
family who used to row the members of the Fishing
Club on Vuoksi. Businessmen from Helsinki were
keen to come fishing on Vuoksi, and they wanted
Miikki as their guide and rower. During the day,
Miikki worked for the engine department of Imatran
Voima Oy.

| Sources: Vuoksen kalastuspuisto (2012),
Veikko Puska (2012)
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PBIBAJIKA B BAPITIACAAPU

OctpoB Bapmacaapu Ha Byokce — 3T0 MecTo mns
CeMeITHOTO OTHBbIXa, Ifie MOXKHO IOpPBIOAYNTD,
YCTPOUTb JIETHUI NMUKHUK, MOKYLIATh B PBHIOHOM
pecTopaHe M MCKymarbcs B Byokce. Ppibanka Ha
OCTPOBE MMEET JO/TYIO TPATMIINIO, KOTOPas Hadanach
¢ 1875 ropa, Korga 1o MHULMATUBE IIPOXXMBABIINX B
[Tetepbypre anrnmmyan ObII OCHOBaH PHIOOTOBHBII
kny6 «The Wuoksi Fishing Club». B 1890-e rozme
Ha ocTpoBe Bapracaapu ObIIO IIOCTPOEHO 3aHMe
Kny6a, Ife OOI[eCTBO [eliCTBOBAaIO BIUIOTh IO
cBOero 3akpbITuA B 1949-M ropy. Ilocne HeckombKux
TecATWIeTHI 3aTUILIbsA Y MaCIITaOHBIX MHBECTULINI
B BOJIOOXPaHHbIe MepONPUATUSA PBHIOHbBIC 3aIachl
Byoxcbl BO30OHOBWINCDH, M pbIGaIKa C IIPOYMMM
BIJIaMJi aKTMBHOTO OT/bIXa Ha Byokce BO3poayIICh.
Ha octpose Bapmacaapu 6611 ocHOBaH Pr16010BHBII
mapk Byokcpbl, craBmMil 1A PbIOAKOB HOBBIM
OImOpHbIM ITyHKTOM. Ilapk pacmmpun ¢ rojammu
CBOIO MIEATENBHOCTb M CTal OOBEKTOM MacCOBOTO
cemertHoro Typusma. Tax xxe u «The Wuoksi Fishing
Club» BO36HOBUI CBOIO [eATENLHOCTD, IIPOJOKIB
CTOJIETHIOK Tpafuuuio pblbonoscTa. Haumnas c
1983 roga Ha Byokcy cranu npopmaBaTh pri60IOBHbIE
TIMLIEH3UH, obcmy>KuBaHMe YIy4IIN/IOCD.
BospoxjeHHble  pbIOHBIe  3amachl  BYOKCBI
HOINEP)KUBAIOTCS PETYIAPHBIMU M MacCIITaOHBIMM
BBIIYCKAaMI B PeKy pBIOHON MOJNOAY, M peKa
CHenanach CHOBa 3aMedaTelbHbIM MECTOM PbIOasKy
U IPUPOJHOI IOCTONPUMEYATENbHOCTDIO.

OpnHO 13 BOCIIOMMHAHUII paccKasblBaeT O HEKOEM
ToitBo Muiikky, >xuBiieM Ha Bapmnacaapu B 1930-

e roppl. ToBO CIy>KMT TTOGOYHMKOM, ¥ €70 MOXKHO
ObUIO BBI3BATh KOJTOKOTBYMKOM, KOTOPBIN ObIT
IpUBA3aH K BepeBKe, IIPOTAHYTON C OCTPOBa Ha
6eper. B 1ByXMeCTHOM JIOJJOYHOM Capae XPaHUIUCh
nogkyu pna rocreil. Jlogkyu 6bUIM  0COGEHHBIE,
KpallleHble 11 ¢ Oe/IbIMM BeclaMy, a Y KOPMOBOTO
CHfieHbs1 Obl/Ta BBICOKAs CIMHKA, YTOObI KOHCYIIbI
U Jpyrue BBICOKOIIOCTAB/IeHHbIE TOCTY MO
PaCIpsMUTD CIIMHY Ha pbIGaIKe.

ToitBO MMUitKKM ObII IOCIENHUM JIOSOYHUKOM
u3 poma Muikki, KOTOPBII  OOCTyXMBaI
YJIEHOB AHIIMIICKOTO pBIOOZIOBHOTO KiIyba Ha
Byoxce. Tocnosa n3 XenbcMHKM 4acToO e3IMIM Ha
Byokcy pbi6aunth, M Bcerfa TpeOGOBamM, ITOOBI
MIPOBOLHUKOM M TpeOLoM y HUX ObT MMIKKM.
OcHoBHBIM ~ MecTOoM  pabotsr  ToitBo  6bUTO
aKumoHepHoe o61ecTBo «VMarpan Boiimar, rie on

CITY>KUI MEXaHNKOM.
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NUORUUSMUISTOJA
1950-LUVUN
VUOKSENNISKALTA

Vuoksenniska on Imatran kolmas keskusta, joka
on rakentunut Imatran paperitehtaiden ymparille.
Vuoksenniskan ja Kaukopain alue on selvimmin
Imatralla teollisuuden ympérille rakentunut alue.
Viime vuosina Vuoksenniskan asukasmaéri on va-
hentynyt ja palvelut ovat Imatralla keskittyneet yha
enemmin Imatrankosken alueelle samalla kun pal-
velut ja kaupat Vuoksenniskalla ovat vdhentyneet.
Vield joitain vuosikymmenia sitten Vuoksenniska
oli hyvin eldviinen ja kukoistava alue, tdssd joitain
muistoja Vuoksenniskan alueella elidneiden lasten ja
nuorten eldmaistd 1950-luvulta:

“Seurantalolla ja Vuoksenniskan tydvientalolla
néytettiin elokuvia. Elokuvarahaa tingittiin kotoa
ja sitten kdvelimme Vuoksenniskalle elokuviin. Jos
oli yliméaraista rahaa, niilld ostettiin lakritsip6tko-
ja. Paappasen ukolla lakritsip6tkot maksoivat vahan
enemmin kuin muilla.

Talvisin kdvimme seurantalon kentalld luistelemas-
sa. Kéavelimme kentille luistimet olalla. Sielld oli
rusettiluistelut ja Tiikerihai soi luistelujen taustalla.
Rusettiluistelussa parit arvottiin. Ennen luistelua
varjasimme kreppipaperilla huulet ja sitten olimme
niin hienoja.

Kun koulut alkoivat, kokoonnuimme kaikki Vuok-
senniskalle edellisend paivana. Sielld oli sitten aina
koko 16ssi ja katsottiin kuinka paljon kukakin on
kasvanut kesin aikana. Sunnuntai-iltana oltiin aina
sielld, kun maanantaina alkoi koulu, katsomassa
poikia ja tapaamassa kavereita.

Bio Vuoksi valmistui vuonna 1954 ja se oli silloin
niin hieno elokuvateatteri. Bio Vuoksessa pidettiin
Vuoksenniskan urheilijoiden tyttdjen voimistelu-
néytoksid. Tapio Rautavaarakin esiintyi kerran Bio
Vuoksessa, muistan kun se soitti kitaraa ja lauloi.
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Jossain vaiheessa 1950-luvulla Immolan lentoken-
talla alettiin pitdmaa juhannusjuhlia, joissa oli esiin-
tyméssa sen ajan kuuluisia esiintyjid. Sielld Metro-
tytot lauloivat ja Eino Hyyrynen esitti huumoria.
Immolan kentdlld kdytiin myos elokuvissa. Elokuvia
esitettiin sotilaskodissa, sanottiin aina vain, ettd ken-

talle mennain elokuviin. Siella me istuimme sotilai-
den kanssa koottavilla penkeilla. ”

| Lihteet: Hankkeessa tehty haastattelu,
Imatran kaupunki (2012)

MEMORIES OF YOUTH AT VUOKSENNISKA IN THE 1950S

Vuoksenniska is the third centre of Imatra, built
around the Imatra paper factory. The Vuoksenniska
and Kaukopdd areas is the clearest example of a
community clustered around an industrial estate
in Imatra. In recent years, the population of
Vuoksenniska has fallen, and public services and
amenities have become more concentrated in the
Imatrankoski area, while the number of shops and
other services in Vuoksenniska has fallen. Only a
few decades ago, Vuoksenniska was a vibrant and
prosperous area. These are the memories of people
who lived in Vuoksenniska as children in the 1950s:

“Films were shown at the Seurantalo and the
community hall in Vuoksenniska. We nagged our
parents to give us money for tickets and walked to
the cinema from Vuoksenniska. If we had enough
money, we used to buy liquorice sticks. Old man
Paappanen used to charge more than other shops.

In the winter, we used to go ice-skating at the
Seurantalo ice-skating rink. We walked there
carrying our skates on our shoulders. They had

“rosette skating’, and the popular song “Tiger Shark”
would play in the background. Rosette skating
involved skating in pairs, which were drawn from
the hat. Before we went skating, we used to rub our
lips with crepe paper to make them red. We were
such elegant ladies!

We used to gather at Vuoksenniska the day before
school started. The whole gang was there, and we
would check who had grown the most during the
summer. We went there every Sunday night before
school started on Monday to watch the boys and see
our friends.

Bio Vuoksi opened in 1954, and we thought it was
such a fine cinema. Girls from the Vuoksenniska
Sport Club gave gymnastics shows at Bio Vuoksi.
The singer Tapio Rautavaara once performed at Bio
Vuoksi. I remember him playing guitar and singing.

At some point in the 1950s, they started having
Midsummer’s Eve parties at Immola airfield. Famous
entertainers used to come and perform there. The
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Metrotytot female vocal group sang, and Eino
Hyyrynen did stand-up comedy. We also went to see
films at Immola airfield. The films were shown in the
army canteen; we used to say that we were going to
the pictures at the field. We sat there with soldiers on
collapsible benches”

| Sources: An interview conducted during the project,
Imatran kaupunki (2012)
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BOCIIOMMHAHWMA JETCTBA 1950-X T'OJOB 13 BYOCEHHIMCKA

Byokcennmcka - 9TO TpeTmii LEHTP TOpoOfa
VImaTpa, IOCTPOEHHBII BOKPYr  OyMaKHBIX
3aBofioB. Paitonpr Byokcenmnmcka u Kayxomsas
B Wmarpa CKOHI|EHTPUPOBAHbI BOKpPYT
IPOMBIIIEHHBIX ~ NpegupuATHii. B mocnemnme
TOfbl  HacelleHMe  ByoKceHHMCKa — 3aMETHO
COKpaTWIOCh, a IPeinpuATUA OOCTy>KUBaHMA
nepebuparnTcsi B paiton VImarpankocku. Eie
HECKOZIbKO JIeCATUIEeTUII Has3aj Byokcemnucka
ObI/Ta IIBETYIIMM U O>KMBJICHHBIM PaliOHOM IOpofa.
IlpuBeneM HECKONbKO BOCIIOMUHAHMII [eTell,
KUBIIVX B Byokcennmcka B 1950-e ropgor:

«B xmybe «Ceypanramo» u B pabouem Kiybe
ByokceHHMcKa TmoOKasbIBamyu KuHO. JleHbrm Ha
OMMeTHl BHIMPAINMBANIM JOMa, a IIOTOM IUIM B
K1HO B Byokcennucka. Ecnu ocTaBamach cfada, Ha
Hee ITIOKyIanaM fakpuiy. Y crapuka Ilaanmanena
JTaKPUILbI CTOMIY 9y Th JOPOXKE, YeM Y IPYTUX.

3MMOIT MBI KaTaauch Ha KOHBKAX Ha KaTKe OKOJIO
«Ceypanrano». Ha Karok num ¢ KOHbKamm Ha
wiede. Tam 6pino ¢urypHoe karanme, u (HOHOM
3By4aza My3sbIKa. JIisi UIypHOro KaTaHus Iapbl
PasbIrpbIBaNCh 10 Xpeburo. Ilepen KaTaHMeM Mbl
Kpacunu rybpl KpenoBoit 6ymaroit, n ObUIM TaKue
BaKHbIe!

Korga HaumHamach INKO/MA, MBI BCe COOMPAIUCh
HakaHyHe B Byoxcennmcka. Tam 6pima Bcsi Hamna
KOMITaHUA, ¥ MBI MEpSUINCh APYT C APYTOM, KTO
HACKOJIbKO BBIPOC 3a JeTo. IIoCKo/mbKy IIKosa
HaylHaJIach B MOHENENbHMK, B BOCKpeceHbe
BeYepoM MBI BCerfa TaM ObUIM, BCTpedannch C
MOAPYKKaMM ¥ IOCMAaTPyBaIN Ha Ma/Tb4MKOB.

Kunorearp «bno Byokcn» moctponnu B 1954 rony,
M 910 ObII Taxoil MOJHBIN KumHOTearp! B «Buo
ByOKCI/I» IIPOBOJANIIVI IIOKA3aTE/IbHbIE€ BICTYIUIEHMA
[leBOYEK-TYIMHACTOK M3 CIIOPTMBHOrO 00IecTBa
Byoxcennncka. [laxke Tammmo PayTaBaapa BbIcTyman
pas B «bno Byokcu», 4 mOMHIO, KaK OH IIeT U UTpal
Ha TrUTape.

Korga-to B 1950-e ropel Ha aspoppome Jmmona
CTaqy TpOBOAMTbL IIpa3fHMKM JVIBaHOBa [HA,
IOXﬁHHyC, Ie BBICTYIIa/IM 3HAMEHNUTDbIE B T€ T'OJbI
apructel. Tam menm aHcam6mp «MeTcATIOTET» U
SitHO XI0IOPIOHEH BBICTYIAT C IOMOPYCTUIECKIMMA
MmuHmMatiopamu. Ha aspopgpome JVmmona B
CONJIATCKOM KiIybe TOXXe IOKa3blBalay KMHO, HO
TOBOPWIM, 4YTO IIOMAEM B KMHO Ha adpOAPOM.
Tam MBI cupenu BIepeMeNIKy C CONJaTaMy Ha
PasABMKHBIX CKaMeKax.»
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TORSAJARVI JA SAVORON TILA

1800-luvulla kerrottiin paljon tarinoita noidista,
kummituksista ja vastaavista yliluonnollisista olen-
noista. Ruokolahdella yksi mystisend pidetty paik-
ka oli Torsajarvi ympéristoineen. Ruokolahdella ja
Rautjdrvelld sijaitsevan Torsajarven nimi on aikai-
semmin ilmeisesti ollut Tursa- tai Tursasjdrvi, silld
uskottiin, ettd jirvessd eldd tursas-niminen eldin.
Myohemmin tursaasta on alettu kéyttdd nimitystd
nakki.

Yleisesti uskottiin, ettd Torsa vaatii ihmisuhrin ker-
ran kymmenessd vuodessa. Kun ldhelld Torsajarved

Ruokolahden Kesselildn kyléssd sijainneen Savoron
tilan renki hukkui Torsaan, eivit kylan asukkaat pu-
huneet tapaturmasta, vaan ainoastaan totesivat, ettd
jonkun vuorohan se oli menna.

Savoron tilaan liitettiin monia muitakin mystisid
tapahtumia. Tila oli suurin ja vaurain koko seutu-
kunnalla. Kylalld kiersi sitkedsti huhuja siitd, ettd
talon rahoja olisi kitketty laheisiin metsiin. Ta-
lossa yopyneet vieraspaikkakuntalaiset levittivat
Savoron tilan varallisuudesta sellaista tietoa, ettd
astioitakaan ei pestd, vaan ne lakaistaan poydaltd ja
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viedddn kaatopaikalle, kaupungista tuodaan uudet
astiat tilalle.

Kaikkein eniten talon kuuluisuutta lisdsi tieto Sa-
voron noidasta. Tuskin tdma henkil6 osasi oikeas-
ti muuta kuin joitakin parannustaitoja ja ehka

TORSAJARVI AND SAVORO FARM

In the 19th century, people told stories of witches,
ghosts and other paranormal beings. In Ruokolahti,
the Torsajdrvi area was a mystical place. Situated in
Ruokolahti and Rautjdrvi, the lake was previously
known as Lake Tursa or Tursas - tursas being a
monster believed to live in the lake. Later, the
monster was called nikki (similar to the Neck or
Nixie water spirit).

It was widely believed that the Torsa required a
human sacrifice at least once a decade. When a
farmhand working at Savoro Farm in the village of
Kesselild drowned in Lake Torsa, the villagers didn’t
think of it as an accident - they simply said that it
had been time for someone to go.

Savoro Farm was also linked to other mystical events.
The largest and wealthiest farm in the area, Savoro

omasi selvinndkemisen kykyja. Mutta eipd sitd
1700-1800-luvuilla paljon tarvinnut, kun ihme oli
valmis.

| Liihteet: Ruokolahtiseuran Ruokolahti-ndytelmdkokoelma,
Sulo Siitonen (1986)

was the subject of persistent rumours: the villagers
believed that the farmer had buried money in the
nearby woods. Visitors who had stayed at the farm
added fuel to the stories about the wealth of Savoro:
according to them, dishes were never washed; they
were simply removed from the table and taken to
landfill, and then someone would go into town to
buy new dishes.

The most famous story about the farm was the
legend of the Savoro Witch. Most likely, this person
was probably someone skilled in treating the sick,
and perhaps known as a clairvoyant. But in the 18th
and 19th centuries, people didn’t need much to
believe in a miracle.

| Sources: A collection of plays about Ruokolahti, the Ruo -
kolahti Society,
Sulo Siitonen (1986)

111 | RUOKOLAHTI




TOPCAAPBU 1 IOMECTBE CABOPO

Eme B 1800-e¢ rompl pacckasblBaay MHOXXECTBO
JCTOpUI O KONAYHaX, NPUBUIEHMAX U JPYTUX
CBEPXbECTECTBEHHBIX CyllecTBax. B Pyokomaxtu
ONHMM U3 MUICTUYECKUX MeCT OBUIO 03epo
Topcaapsu. HasBaHme pacronoXXeHHOTO MeXAy
Pyokonmaxtu u PayTapeu osepa paHblle 3By4aso,
MMO-BUAVMOMY, MHAYe: TypcaHpBM, IIOCKOJIbKY
IO BEPWIN, YTO B O3epe KMBET CYLIeCTBO IO
umenn Typcac, Bopanoe uymmmie. ITosguee ero
cTanu HaspiBaTh Hakku, BogsHoii.

ITo moseppio Typcac TpeGoBam denmOBeYeCKOI
JKEPTBBI pa3 B NECATD JIET. Kor,u;a GanaK IIOMECTbA
CaBopo, uto B pepeBHe Keccemuna mpuxopa
Pyokonaxtu, yronyn B Topcasapsu, ogHOCenbuaHe

He TOBOPM/IY O HECYACTHOM C/Ty4ae, a YTBepPK/au,
4TO KOMY-TO, MOJ, Hafio ObUIO B 3TOM TORY
ornpaBuTbcs K Typcacy.

C nomectbeM CaBOpo ObUIM CBA3aHBI 1M Apyrue
MUCTHYeCKHe Ipoucuiectsua. Ilomectbe ObLIO
cambIM 6onmbiIMM 1 GOraTbIM BO Bceil okpyre. B
OKPeCTHBIX [IepEeBHAX XONWIM YIIOPHBIE CIyXU
O TOM, YTO JIEHbIYM IIOMECTbSI OBIIM CIIPATAaHbI B
OKpeCTHBIX JiecaX. HodeBaBliye B oMecTbe TOCTH
pacpocTpaHsam o 6orarctBe CaBOpo TaKue CIyXu,
4TO B JOMe Ja)Ke IIOCY/Y, MOJI, He MOIOT, @ Crpe6aroT
CO CTO/IA ¥ BBIOPACHIBAIOT Ha IIOMOJIKY, a IOTOM M3
ropojia IpUBO3AT HOBYIO.

Bonplie Bcero mM3BeCTHOCTV IOMECTBIO IIPMHECTIO
noBepbe o konayHe m3 Casopo. Bpsp nu aror
Ye/I0BEK yMeJl 4TO-TO OOsIbliiee, KaK BpadeBaTh WM,
OBITH MOXKET, IIPefCKas3bIBaTh Oymyllee, HO MHOTO
mm 6bU10 Hago B 1700-1800-e ropel, 4TOOBI YyHO
OBbL/IO TOTOBO.
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MUURAHAISTEN MUNITUSLAANI

HUKKAVUOREN POLULLA

Muurahaisten munitus on monelle nykyisin vieras
termi, mutta 1950-luvun munitus oli tarked elin-
keino Suomessa, erityisesti Karjalassa. Metsaisilld
alueilla, kuten Ruokolahdella, oli runsas muurahais-
kanta ja yhdyskunnat olivat suuria. Oli muurahais-
kekoja jotka olivat monen metrin laajuisia. Muura-
haisten munat olivat arvokasta vientitavaraa: munia
kaytettiin muun muassa valkuaisjauheen valmistuk-
seen ja Saksan laaketeollisuuden tarpeisiin. Yhdestd
pesdstd saattoi saada paljon tatd kallista vientitava-
raa.

Muurahaisten munitukseen voi tutustua esimerkiksi
vierailemalla Ruokolahdella Pohjalankilan kyldssa
Marjamaelld sijaitsevan Hukkavuoren polun varrel-
la olevan munituslaanin luona.

Munitus alkoi juhannusviikolla. Muurahaiskeon
pohjaosasta lapioitiin yo6lld munat sikkiin. Seula
erotti siind vaiheessa jo suurimmat roskat. Muura-
haiset suorittivat lopullisen lajittelutyén seuraavana
péivdna tarkoitusta varten rakennetulla ja varatul-
la alueella. Se saattoi olla puhtaaksi lakaistu laakea
kallionpinta, metséan levitetty kangas tai sitd varten
rakennettu alue eli laani, tervalla rajattu maa-alue.

Munitus alkoi siten, ettd aamupiivilld levitettiin
sikkien sisdlt6 laanille ja muurahaiset aloittivat la-
jittelutyon kantamalla munat alueelle asetettujen
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sananjalkaviuhkojen alle. Tyotd oli jatkuvasti val-
vottava, silli muurahaiset saattoivat munien va-
hentyessd aloittaa roskien kuljetuksen. Helteisina
péivina saattoi kdyda niin, ettd muurahaiset tekivat
kuljetuslakon. Sen sai keskeytettya, kun laanille pirs-

kotti muutaman pisaran vettd. Muurahaiset luulivat
sateen alkaneen ja ryhtyivit kiireelld t6ihin.

| Lihteet: Sulo Siitonen (1986)
Tiedot Hukkavuoren polun varrelta

ANT EGG HARVESTING ALONG THE HUKKAVUORI TRAIL

Ant egg harvesting is an unfamiliar idea to most
people today, but up until the 1950s, it was an
important cottage industry in Finland, especially
in Karelia. Forested areas such as Ruokolahti had
large ant populations and huge colonies. Some ants’
nests could be several metres high. The ants eggs
were a valuable export product: the eggs were used
for various purposes, including protein powder
and pharmaceutical manufacturing in Germany.
A single nest could provide a good harvest of this
expensive export product.

Ant egg harvesting can be explored in various
locations, such as the village of Pohjalankila in
Ruokolahti. Marjamaki features a harvest site along
the Hukkavuori trail.

The harvesting started in the week leading up to
the midsummer. The bottom of the anthill was
excavated in the middle of the night and the eggs
were shovelled into a bag. A sieve was used to trap
large debris. The next day, the final sorting was
done by the ants themselves in an area built for that

purpose. This was a flat rock surface swept clean
of debris, a canvas spread onto the forest floor, or
a purpose-built area or laani, which was marked in
the ground using tar.

The harvest began by spreading the contents of the
bags onto the laani in the morning. The ants would
carry the eggs and take them underneath bracken
leaves which were placed in the laani. The work
had to be closely monitored, because once they had
taken most of the eggs, the ants would start carrying
debris. Sometimes the ants would go on strike,
especially on a hot day. The solution was to sprinkle
some water in the laani. The ants would think that it
was raining and rushed back to work.

| Source: Sulo Siitonen (1986)
Information boards along the Hukkavuori trail
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HA TPOIIE TOPbI XYKKABYOPU

B Hamm gHU c60p MypaBbUHBIX UL AJIsI MHOIMX
COBEpIIEHHO HE3HaKOMOe 3aHATHe, HO elle B
1950-e rogy OHO ObUIO Ba)XXHBIM IPUPAOOTKOM B
Ouunasguy, ocobenno B ¢unckon Kapemmn. B
JIeCHBIX Kpasix, KaK 1 B Pyokomaxtu, MypaBbeB 610
MHOTO, U 1X coobmiectBa 6ompinmu. Berpevanicey
MypaBelHMKM B HECKOTbKO METPOB B JUaMeTpe.
MypaBbuHble siiilja OBUIM IIEHHBIM IPOFYKTOM
9KCIOpTa: siilla  yIOTpeO/IsAnuch, HaIpuUMep,
/I TMPOM3BOACTBA O€IKOBOII MyKH, a TaKXe B
JIEKapCTBEHHOI NpoMbllieHHocT Iepmanun. Vs

OJIHOTO MYypaBeIHIKa MOXKHO OBUIO JOOBITH MHOTO
3TOTO LEHHOTO ChIPHSI.

C tpagmumsiMu c60pa MypaBbUHBIX SIUI MOXXHO
O3HAKOMUTBCA B PACHONOXXEHHOW B OKPECHOCTAX
Pyoxomaxtn pepeBHe Iloxbamankmma. Tam B
MecTedke MapbAMAKY Ha TpoOIle, Befyllell Ha Topy
XyKKaByopHM pacHoOIOXKeHa IUIOMafgKa At coopa
AN

C6op HaumHajcA Ha Hefene VBaHoBa aHA. Houbo
CO [IHa MypaBelHUKA JIONATOI BBIrPeOaNnch siflia
B MEIIOK. YKe Ha 3TOM 3Tale Hayubosee KPyHbIi
Mycop ocTaBajcsi B peulere. OKOHYATeIbHYIO
COPTMPOBKY OCYLIECTB/LA/IM Ha CAENYIOIUI [I€Hb
caMII MypaBbll Ha CIELMA/IbPHO IIOATOTOBIEHHOM
MecTe. ITO MOI/Ia 6]:IT]) HA4YMCTO BBIMETCHHAA
POBHa CKa/lbHAasd IIOBEPXHOCTb, pacCTeNeHHas B
7lecy Marepus, WIM CIIeUAbHO ITOCTPOEHHAS
IUIOIAIKa, OTpaHMYE€HHAs JEerTeM.

CopTrpoBKa Ha4MHA/IACh C TOTO, YTO COZIEPKUMOE
MEIIKOB  BBICBIIAIM  HAa  IOfTOTOBJIEHHYIO
[OBEPXHOCTD, U1 MYpPaBbM IIPUHMMAINCh TACKATh
sIMIja TIOX pacCTaB/eHHbIE HA TEPPUTOPUY IIYUIKU
HalapoTHMKA. 3a paboTOlt HYXHO OBIIO BCe BpeMs
CTIeUTB, TOCKOIbKY MyPaBbI MOI/IV HAYATh TACKATh
MYyCOp, eciu siila KOHYaauCh. B comHedHble fHU
MypaBby MOIIU 00BSIBUTH 3a6acToBKy. Ee MoxHO
6bUI0 Tpecedb, OpBI3HYB Ha IUIOLIAAKY BOJBL
Torga MypaBby AyMajM, YTO HAUYMHAETCS HOXKAb U
CIIENIHO [IPUHVMATINCD 33 paboTy.
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RAUTJARVEN
PIRUNKIRKKO

Rautjarvella Torsansalossa Linnavuoren kyljessa si-
jaitsee Pirunkirkko: luola, johon on liitetty monia
tarinoita.

Paikka on toiminut piilona ja suojapaikkana niin
isovihan kuin jatkosodankin aikana. Kerrotaan, ettd
luolan nimi olisi perdisin kirkon holvia muistutta-
vasta katosta. Mennein aikoina pirun ajateltiin teh-
neen tdméan kirkkomaisen paikan omaksi palvonta-
paikakseen.

Pirunkirkkoon liittyy paljon vanhoja uskomuksia ja
taikuutta. Perimiatiedon mukaan jo muinaiset tieta-
jat ja noidat kayttivat luolaa taikojensa tekemiseen
tai parantamiseen. Usein sairauksien hoitoon kuului
my0s peseytyminen luolan lahelld sijaitsevassa Lin-
nalammessa.

Viimeinen alueella vaikuttaneista noidista oli
1800-luvulla eldnyt Matti Hinkkanen, jota kutsut-
tiin Pohu-Matiksi. Tarina kertoo Pohu-Matin aar-
teenetsintdretkesta Pirunkirkkoon. Torsansalossa
oli vanhan tiedon mukaan piilotettuna isovihan ai-
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kainen arvokas raha-aarre. Piilo oli tehty 1700- lu-
vun alkupuolella turvaan maassa valloittajina liik-
kuneilta venaldisiltd. Todennakoisesti kitkon tekijd
oli levottomina aikoina kuollut ja kukaan ei endi
tiennyt katkopaikkaa. Aarteen kerrottiin odottavan
16ytdjaansa.

Pohu-Matti paitti ottaa selville aarteen kitkopaikan.
Hén meni useiksi péiviksi taikakaluineen ja rohtoi-
neen Pirunkirkkoon. Hénelld oli mukanaan sienistd
ja rohtokasveista tehtyjd pulvereita ja huumaavia ai-
neita siséltévid kasveja, joita hian kaytti "langetaak-
seen loveen’, eli saadakseen huumattuna yhteyden
henkiin, vainajiin ja ehképa itse Piruun.

“DEVIL'S CHURCH” AT RAUTJARVI

Linnavuori in Torsansalo, Rautjirvi, is home to a
“devil’s church,” a cave of many legends.

The site was a hiding place and a safe haven for
people during the period of Greater Wrath (Russian
occupation 1714-1721) as well as during the
Continuation War. The name “Devil’s Church” is said
to come from the roof of the cave, which resembles
a vaulted ceiling of a church. In olden times, people
thought that the Devil used it as his own place of
worship.

Muutaman péivén kuluttua Pohu-Matti palasi kotiin
hiljaisena miehena. Haneltd kyseltiin: ”Saitko kat-
kon selville?” Pohu-Matti vastasi: “Olisin kylld saa-
nut, mutta hinta oli liian korkea.” Sen jéilkeen hin
havitti muut noidan vilineensi paitsi ne, joilla han
perimiensd taitojen mukaisesti auttoi sairaita.

Thmiset arvuuttelivat jilkeenpdin, liek6 neuvotte-
lussa hintana ollut noidan tai Pohu-Matin liheisen
sielu. Joka tapauksessa Pirunkirkon matkan jilkeen
Pohu-Matti kéytti noituutta vain parantamiseen ja
jatti kirousten ja vastaavien haittaa aiheuttavien tai-
kojen tekemisen kokonaan.

| Lihde: Seppo Sahlan lihettdmiat tekstit

The Devil's Church is associated with many old
beliefs and mysticism. According to folklore,
shamans and witches used the cave as a place for
magic or healing. Treatment for the sick often
included a bath in Linnalampi, the nearby pond.

The last local shaman, Matti Hinkkanen or “Pohu-
Matti’, lived in the area in the 19th century.
According to legend, Pohu-Matti once went on a
treasure hunt to the Devil’s Church. Torsansalo was
said to be where a large sum of money had been
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hidden during the Greater Wrath. The stash had
been hidden there in the early 18th century to keep it
safe from invading Russians. It is likely that whoever
hid the treasure had died during the upheaval, and
no one knew the location of the stash. The treasure
was said to be waiting for someone to find it.

Pohu-Matti decided to find the treasure. He spent
several days at the Devil’s Church with his magic tools
and potions. These included powders made with
mushrooms and medicinal herbs, and hallucinatory
plants which Matti used to bring about a trance so
that he could contact the spirits, dead people and,
perhaps, the Devil himself.

«YEPTOBA HEPKOBb» B PAYTbAPBIU

B mecreuke TopcaHcamo Ha CKJIOHE TOpBHI
JIunHaByopum  Haxommrca Temiepa  «YeproBa
LIepKOBb», C KOTOPOJI CBA3aHO MHOXKECTBO JIETeH.

MecTo 3TO CHOYXWUIO YKPbITMEM JAA MECTHBIX
JKUTeNIell KaK BO BpeMeHa «OOJNBIION 37100bI»
(oxkymaumy OuunaHguy pycckumu B 1713-1721 rr
BO Bpems CeBepHOI BOJHBI), TaK 1 B TORBI BTOPOIL
MUpPOBOIL. PacckaspiBaloT, 4YTO Ha3BaHME IIEIIEPbI
IPOMCXOOUT OT €€ CBOfIOB, HAIIOMMHAKIIMX
uepkosHble. Ilo nerenge, cam Yepr cospan

After some days, Pohu-Matti returned home a quiet
man. People asked, “Did you find out where the
treasure is hidden?” Pohu-Matti replied: “I would
have, but the price was too high” After that, he
destroyed all his shamanic paraphernalia, except for
the tools for helping the sick.

People wondered whether the price had been the
soul of the shaman or that of someone close to him.
In any case, after his trip to the Devil's Church,
Pohu-Matti used his shamanic practices only for
curing the sick, and he never engaged in curses or
other negative magic again.

| Source: Material submitted by Seppo Sahla

3TO 1'[0,[[06]/[6 LOEPKBM KaK MECTO IIOK/TIOHEHUIO
HEYNICTOMY.

C «YeproBoit IlepKOBbIO» CBA3AHO MHOTO
CTapMHHBIX [OBepUil M MarmdecKux OOpsAmOB.
Crapble IpefaHMUs YTBEP)KAAIOT, 4YTO JpeBHMeE
3HaXapu ¥ KOJAYHBI MCIIONIb30BANMU Mellepy A
CBOMX TallHBIX 0OPsAKOB M McLeneHuit. Yacto B o6psiy
UCIIeTIeHMsI BXOAWIO U KyIaHMe B pacloNoKeHHOM
HeTIofIajieKy OT Ielllepbl o3epe JIMHHamaMmIn.
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IlocnepuyM u3 [eCTBOBAaBIIMX Ha TEPPUTOPUN
PayTpapBu KonayHOB ObLI >KuBLIMIT B 19-M Beke
Martn XmHKKaHeH, 1o npossumty Iloxy-Marru.
Jlerenpa pacckaspiBaeT O mpeanpuHATHIX Iloxy-
Mart nouckax kmaga B «UepTOBON LEPKBU».
ITo mpemanuio BO BpeMeHa «OOMbLION 3/T00BI» B
mecTeuke TopcaHcaso 6bU1 CIpsITaH 6O/MBIION KA.

3apbIT OH ObUI B Hayasie 18-ro Beka, YTOObI CIIpATATh
LEHHOCTM OT 3aBOEBaTeNleli, TO eCTb PYCCKUX.
OdeBnaHO, 3appIBIIMII KIafi yMmMep BO BpeMs
CMYTHBIX BpeMeH, ¥ HUKTO O0JIblile He 3Ha/I MeCTa.
ToBopunu, 4TO K/af )XJeT CBOETO BbI3BOMUTET.

IToxy-MatTn pemmt BBISICHUTD MeCTO
3axopoHeHusa xnaja. OH ymen Ha MHOTVMeE IHMU
B «YepTOBy IIepKOBb» CO CBOMMU KOJ/IOBCKUMU
npuumHpanaMu u 3enbsamu. C co6oii y Hero 6bUIn
HOPOIIKY U3 TPUOOB U LieJIeOHBIX TPaB, KOTOPBIMU
OH IIO/Ib30BAJICS, YTOOBI «IIPOBATIUTHCA B IIE/Ib», TO
€CTb BIIaCTb B TPAHC, VI B 3TOM COCTOSHUY BCTYINUTD
B CBSA3b C J[yXaMl, IOKOMHMKAMH, U, BO3MOXHO, C
camum YepTom.

Yepes Heckonbko pHelt Iloxy-Martum BepHynca
JoMOIT o4eHb TUXuM. Y Hero crnpocumn: «Hy kak,
Hamen kman?» Ha sro Iloxy-Martm orBedan:
«Hamren 651, 1a ieHa 6onbHO Benmkar. I[locme aToro
OH YHUYTOXWJI BCe CBOU KOJJIOBCKME IMPEAMETh U
3€7bs1, KpOMeE TeX, KOTOPbIMM OH JI€UMI TIIOTIENt.

ITocne aroro moay JONTO rajau, yxK He OblIa JIu
LIeHOI 3HaHMA pAyma camoro Iloxy-Martu wmn
ero 6m3kux. Bo BcAKOM caydae Iociie IOX0ofa B
«YeproBy nepkoBb» Iloxy-MaTTu wucnonbsosan
CBOIO KONTOBCKYIO CHIy TONBKO JIA MCLETEHUA U
OCTaBMJI HaBCeIJja IIPOK/IAThA U IIPOYle 3arOBOPHI,
L[e/IbI0 KOTOPBIX OBUIO HAHECTH BPEL.
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KALTERIJAAKARIN
HAUTAKAMMIO
IIVANANSAARESSA

Rautjarvella Koantakasen Iivanansaaressa sijaitsee
Eerik Johan Reinikaisen eli Jussi Reinikaisen, ”Jaa-
kari-Jussinakin” tunnetun jadkirivaapelin, hauta-
kammio. Hautapaikka on lahella Jadkari-Jussin syn-
nyinpaikkaa Kontaus-jarven rannalla.

Kalterijadkarin hautakammio on tehty tiydelliseksi
kopioksi Jussi Reinikaisen Spalernajan vankisellista.
Viipurissa kauppiaana ja matkustajakodin pitdjana
toimiessaan Reinikainen oli samalla Saksaan jaaka-
riksi menevien nuorten miesten virvéri ja etappi-
mies. Venildiset pidattivit hanet maaliskuussa 1916 ja
hénet siirrettiin pian Viipurista Pietariin Spalernajan
vankilaan. Jussi sai syytteen maanpetollisesta toimin-
nasta, josta rangaistuksena oli kuolemantuomio. Epa-
vakaiden olojen vuoksi oikeudenkiynti ei kuitenkaan
koskaan alkanut. Jaakari-Jussin lisaksi Spalernajaan
vangittuja aktivisteja, kalterijaakareitd, oli 77.

Kun vankilan ovet avattiin Venidjan vallankumo-
uksen melskeissd, myds suomalaiset vangit mat-
kustivat nopeasti takaisin kotiinsa. Vuonna 1917

Jadkari-Jussi ilmoittautui Preussin Jdakaripataljoo-
na 27:n taydennysjoukkoihin. Han palasi Suomeen
menetettydan kenttdkelpoisuutensa liikenneonnet-
tomuudessa, ja toimi Suomessa komppanianvaédpe-
lind ja esikuntavaépelini. Sen jalkeen Jussi toimi lii-
kemiehenid ja my6s maanviljelijini kotiseuduillaan
aina kuolemaansa asti. Talvisodan aikana han palveli
vaestosuojelutehtavissa ja jatkosodassa Ilmasuojelu-
komppanian vadpelina.

Jadkarien kokoontuessa Vaasassa 1950-luvun lopul-
la Jussi Reinikainen kuuli ajatuksesta, jonka mukaan
kunkin jadkirin kotipaikkakunnalla tulisi sopivalla
tavalla séilyttda jadkarien muisto. Jussi paatti raken-
nuttaa betonista Iivanansaarelle Spalernajan van-
kisellin kopion omaksi hautakammiokseen. Sellin
mitat olivat syopyneet tarkkoina hdnen mieleenss, ja
kenkéda mittana kdyttden han piirsi sellin ensin latti-
aan, sen jilkeen paperille. Rakennus valmistui vuo-
den 1960 lopulla, ja tuolloin saaressa seisoi juhlalli-
nen joukko, riviston paissé seisoi vainaja itse, kuten
yhé paikkakunnalla eldvi kasku kertoo.
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Hautarakennus ehti olla yhdeksan vuotta valmiina
ennen Jussi Reinikaisen kuolemaa 29.7.1969. Jus-
si tuhkattiin Helsingissd ja tuhkauurna siirrettiin
hautakammioon, hautakammio lukittiin ja hitsat-
tiin kiinni. Saarella kévija voi kurkistaa selliin var-
tijoiden tarkkailuluukun kautta. Sellin sisustus on
tarkalleen Spalernajan sellin mukainen. Jussi Reini-

kaisen tuhkauurna on sellin ikkunan edessé olevalla
poydalld ja sen vieressd on pronssinen jaakéripatsas.

livanansaareen paisee vain vesitse. Saari sijaitsee
kuitenkin ldhelld rantaa ja kaikilla on mahdollisuus

lainata julkista soutuvenetté sinne paastiakseen.

| Lihde: Seppo Sahlan lihettdmiit tekstit

THE TOMB OF THE IMPRISONED JAGER IN IIVANANSAARI

livanansaari, an island in the lake of Koantakanen
in Rautjarvi is home to the tomb of Eerik Johan
Reinikainen, or “Jager Jussi’, who served in the
Finnish Jdger Battalion. The tomb is close to Jager
Jussi’s birthplace on the shores of Kontausjarvi.

The tomb is an exact replica of the cell where Jussi
Reinikainen was imprisoned in Shpalernaya. A
Vyborg-based merchant and innkeeper, Reinikainen
recruited young men for the Jager Battalion and acted
as the local agent for recruits travelling to Germany.
The Russians arrested Reinikainen in March 1916
and transferred him from Vyborg to Shpalernaya
prison in St Petersburg. Jussi was charged with
treason, which carried a death penalty. However,
in the wartime chaos, his trial never took place. In
addition to Jussi, 77 other Jdgers were imprisoned at
Shpalernaya.

When the prison gates were opened amidst the chaos
of the Russian Revolution, the Finnish prisoners

quickly travelled back home. In 1917, Jager Jussi
signed up with the reserves of the Prussian 27th
Jager Battalion. He returned to Finland after being
released from active duty after a traffic accident, and
continued to serve as a non-commissioned warrant
officer of the company and staff. After his military
career, Jussi ran a business and became a farmer,
working in his home county until his death. During
the Winter War, Jussi served in civil defence duties
and as a warrant officer in the local air defence
company.

When the Jagers got together in Vaasa in the late
1950s, Jussi Reinikainen heard an idea about
keeping the memory of Jagers alive in the birthplace
of each Jager. Jussi decided to build a replica of his
Shpaleryana prison cell. Made of concrete, the cell
was to be his personal mausoleum. The dimensions
of the cell had been burnt in Jussi’s mind. Using his
shoe as a measurement, he first drew the cell on the
floor, then on paper. The building was completed in
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late 1960. A solemn crowd gathered on the island -
headed by the future resident of the grave himself, or
so the local story goes.

The building had been ready for nine years before
Jussi Reinikainen’s passing on 29 July 1969. Jussi
was cremated in Helsinki, and the urn was taken to
the tomb, which was then locked and welded shut.
Visitors can peek into the cell through the prison
guard’s peephole. The cell is furnished exactly in the

same way as the original in Shpalernaya. The ashes
of Jussi Reinikainen are on the table in front of the
window, next to a bronze Jiger statue.

livanansaari is accessible only by boat. The island
is very close to the shore, and visitors can borrow a

public rowing boat to get to the island.

| Source: Material submitted by Seppo Sahla

CKIJIEII «<ETEPA-CUIEJIBIIA» HA UBAHOBOM OCTPOBE

B mpuxome Payrpapem Ha JIBaHOBOM OCTpOBe,
4yTO Ha o3epe KOHTayc, CTOMT MOTW/IbHBIN CKJIEII
denbadebens Opuxa Voxama Peitnukaitnena,
nsBectHOro Kak «lOccu-erepp». Ckren HaXOJUTC
mobmusoctt oT pogHoro poma IOccu-erepst Ha
Gepery TOro e o3epa.

Cxmen IOccu-erepsa sABnsgerca TOYHON KomMelt
TIOpeMHOI KaMephl Pelinnkarinena Ha lllnanepHoii.
BeiBimMit BBIOOPrCKMII KyIeL, M TPAaKTUPILINK
Pertnukarinen HeiicTBOBa BepOOBINKOM
n NIE€PECHIIBIINKOM MOJIOZIBIX TIozeit,
OTHpaBiABINXCA B lepMaHMIO Ha erepbCKyro
MOATrOTOBKY. Pycckme apecroBamm ero B MapTe
1916 ropa n nepesenu u3 Boibopra B Iletep6ypr, B
tiopbmy Ha llmaneproit. FOccn 06BN B n3MeHe
pojuHe, KOTOpas Kapajach CMEpPTHON KasHBIO.

V3-3a CIOXHOI 1 HeCTaGUIBHOM 0OCTAHOBKY CYA
Tak Hukorma u Havanca. Kpome IOccu-ereps ma
IInanepHoI cofepKanoch elle 77 aKTMBUCTOB, TaK
Ha3blBaeMbIX «eTepeil-CUeIbLEB.

Korma pBepnm TIOPbMBI OTKPBUIMCH BO BpeM:
PEBOIIOLIMOHHO CMYThI, (UHCKME 3aK/II0YeHHbIE
noropommick fomoit. B 1917 romy IOccu-erepn
noctymwa fobpoBonmbiieM B 27-00f  IIPYCCKUIA
ereppckuit  6aranpoH. OH  BepHYICS  [OMOI,
HOTEPsIB CTPOEBYI 60eCIOCOOHOCT B aBapuu,
n C}Iy)KI/[J'I B (DI/[H}I}IH,T.[I/H/I POTHBIM I ].HTa6HI)IM
denbadeberem. Bo Bpemss  3uMHelt BOIHBI OH
CIyXXWI B TPaXAAHCKOI 060poHe, a ¢ 1941 6bin
¢enpadebenem porsr IIBO. Ilocne cnyx6sr Occu
ObUI TIpENIpUMHMMATENEM U  3eMJIEfeIbLieM B
PORHOM IpUXOJEe IO CAMON CMEPTH.
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B xonne 1950-x TofoB erepsA-BeTepaHbl IPOBOLIN
cobpanue B ropofe Baaca. Tam FOccu Peritnukaitnen
Y3HaJl O MBICIM NOCTOMHO COXPaHUTb IIAMATH O
€repCcKOM JIBIDKEHMM Ha pOJMHE KaXK/IOTO ereps.
IOccn pemmmn moctponth Ha VIBaHOBOM OCTpOBE
6eToHHYI0 Komuio cBoeit kameps! Ha IllmanmepHoir
3aBellla/l IOXOPOHUTD cebs TaM. Pasmepsl Kamepbl
Bpe3ajuch B IaMAThb OBIBIIETO  apecTaHTa.
Vcnonb3yst BMeCTO MepKM COOCTBEHHBI Carlor,
OH Habpocam pasMeppl CHauala Ha IOy, a
moToM IepeHec Ha 6Gymary. Ckienmn OGbUI TOTOB B
KoHle 1960 roma, u Ha OCTpPOBE BBHICTPOMINUCH B
TOP>XECTBEHHOM CTPOK0 €reps BO IJNlaBe C CaMMM
6ymyLM IIOKOTHIKOM, KaK pacCKasbIBaeT MECTHOE
IpefaHue.

Ck7en MNpocToAN NYCTHIM [eBATb JIeT, IpeXfe
yeM [Occu Peitnuxaiinen ymep 29.7.1969. Temo
MIOKOJHOTO KpeMUpoBanyu B XeIbCUHKM, M YPHY
C TIpaxoM MepeMeCTUIM B CKJIeN, KOTOPBI ObLI
3aKpBIT U 3aBapeH HaBedHo. IloceTuTenn ocTposa
MOTYT 3aIJIIHYThb B I7Ta30K TIOPEMHON KaMephbl.
O6cTaHOBKa CK/ela IIOMTHOCTBI0 COOTBETCBYET
obcraHoBKe KaMmeppl Ha IllmanmepHoit. YpHa ¢
npaxoM [Occu PeliHmkaiiHeHa CTOMUT IIOJ, OKHOM
Ha MaJIeHbKOM CTO/NMKE, M PANOM C Heil CTOUT
6poH3oBast Gpurypa ereps.

HaJVIBaHOB 0CTPOB MO>XHO IIOIIACTh TOIBKO I10 BOJIE.
OcTpoB pacronoXeH JOBONbHO OIU3KO OT bepera,
U BCAKMI >KEMAIOWMII MOXET BOCIIONb30BAaThCsA
IpeJHAsHAYEHHON Mg IOCeTuTeNell rpeOHOIl
JIOIKOIL.
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Koitsanlahden Hovi on Suomen ainoa lahjoitus-
maakartano. Se sijaitsee Parikkalassa valtatie kuu-
den varrella. Suomen itsendistymisen jalkeen hovi
peltoineen tuli Suomen valtion omistukseen ja se oli
vuokrattuna agronomi Jarl af Bjérkstenille ja myo-
hemmin hédnen leskelleen vuoteen 1945 asti. Vield
1930-luvun alkupuolella Koitsanlahden hovissa oli
paljon palvelusviked hoitamassa suurta karjaa ja si-
sdkkojd hoitelemassa hovin kotitaloutta.

Ahkerilla ja taitavilla neidoilla oli kysyntda. Tarina
kertoo, ettd useat ldhiseudun pojat hakivat morsia-
met itselleen palvelusvien joukosta. Hovin korkean
méen alla, rannan tuntumassa oli aitta, jossa palve-
lustytot yopyivit kesdisin. Aitan ymparilld kavi kuhi-
na. Pojankoltiaiset huutelivat tyttarille pyrkimyslu-
kujaan: “Tuuloo ja sattaa nii jot ei ndy tietd ei rattaa.
Nii on piimii ko nénn4, ei ndd mihikda pai méinna.
Mitd siul on mielessiis, vai onk siul vieraita poikii
vieressdis? Aukase nyt joutui se aittas ov!" Myos erds
kolmekymppinen poikamies 16ysi lempedkatseisen
ja punaposkisen karjalan neidon. Kihlat pujotettiin
sormeen jouluaattona hovin pitkdn hiekkakéyta-
vin reunalla suuren kuusen juurella. Sieltd 16ytyy
yha kihlakuusi, joka lie ollut monen muunkin parin
kohtauspaikka.

| Liihde: Lihetetty tarina

128 | PARIKKALA

THE TREE OF ENGAGEMENT AT HOVI, KOITSANLAHTI

The Hovi of Koitsanlahti is the only feudal manor in
Finland. It is located in Parikkala along Highway 6.
After independence, the manor and the land were
transferred under the ownership of the Finnish
state. It was leased to agronomist Jarl af Bjorksten
and later his widow until 1945. In the early 1930s,
the Koitsanlahti manor house had many servants
looking after the large numbers of livestock, and
maids to help run the house.

Hard-working, skilled maids were in demand.
According to local lore, many young men in the area
found fiancés from among the servants. In summer,
the maids used to sleep in a granary by the lake at
the bottom of the hill. Young men used to flock to
stand outside the granary and “serenade” the girls:
“It's windy and rainy, and I can't see the road. It’s
so dark, and I don’t know where to go. What are
you going to do, is someone else there with you?
Hurry up and open the granary door!” One older
bachelor in his thirties also found himself a sweet,
red-cheeked girl from Karelia. The couple put on
their engagement rings on Christmas Eve by a tall
spruce along the long pathway leading to the manor.
The “Tree of Engagement” is still standing, and it has
probably witnessed many a meeting of young lovers.

| Source: A submitted story
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CBAJIEBHAS EJIb B YCAJIBBE KOMTCAHTAXTU

Vcamp6a KoiiTcaHmaxTu — 3TO eOUMHCTBEHHOE B
OuHAAHAMY fapeHoe ToMecTbe. OHO pacronoXeHo
B [Tapukkana Bfjonb «mectepku». Iloce nonydenus
He3aBUCMMOCT DOWHIAHOMEN IIOMeCTbe BMeCTe
IOMAMHU CTaI0 COOCTBEHHOCTBIO TOCYHApCTBA U
ObIIO apeH/ioBaHO arpoHoMy fpny ad Brépkcreny,
a mo3pgHee ero BgoBe Ao 1945 roma. Eme B Havase
1930-x rogoB B ycafibOe ObIJIO MHOTO PabOTHMKOB,
YXaXMBaBIIMX 3a MHOTOYMCIEHHOV CKOTMHOM, U
CITy’)KaHOK B CaMOM JlOMe.

«YMerble ¥ TPY/OMI0OVBbIE TEBYIIKY IIOTb30BANCh
crpocoM. PacckasbIBaloT, 4TO MHOTVME MeECTHBIE
IIapHM BBIOMpai cebe HeBeCT U3 YycIa ycageOHoM
npucnyru. Ilox ropoii, Ha KOTOPOJ CTOA ITTaBHBIN

JIOM TIOMeCTbs, pacIonarancs ambap, B KOTOPOM
JIeBYIIKY HOYeBasy 1eTOoM. Bokpyr ambapa xBaTano
cyeTnl. IlapHmM BBIKPMKMBAIM CBOMM [eBYLIKaM
TpajgVIJOHHbIe IPU3BIBBL: «[lOKAb MAeT U BeTep
myeT, He BujaTh Kpyrom Hu 3ru! Ife pmopora, rme
IepeBHsA? — oroHek xotsa 6 saxru! Pacckaxy, 4To
Ha yMe, JJaJKe €C/IM ThI C IPYTUM — OTKPBIBail CKopee
IBepb, MBI ¢ To6oI moroopum!» OVH B3pOCIBI
y>Ke TapeHb, TIeT TPUALIATH, HallleTT cebe KapenbCcKyo
[EBYIIKY C HEKHBIM B30POM U KPACHBIMM IIEKaMIL.
O6py4anpbHBIMM ~ KOZMBIIaMM  OOMEHMBANUCh B
COYENPHMK Ha JUIMHHOJ IIOCBHIIAHHONM IECKOM
ycame6HOI amnee 1mox 607bLION enblo. Tam oHa U
HOHBIHE CTOUT, O0OpydanbHas enb, KOTOpas Oblma
MECTOM BCTPEYM He OJHOI MaphL.»
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PARNAKIVI ORAVANIEMEN KYLASSA

Parikkalan Oravaniemen kyldssa sijaitsee suuri, kor-
kea kivi, jota nimitetdan Parnakiveksi. Nimi on ole-
tettavasti perdisin kiven pinnan nédkyvistd makka-
ranmuotoisista suonista. Vanhoissa tarinoissa kivea
kutsutaan myos kadrmeitten kardjakiveksi. Kerro-
taan, ettd erds suutari, joka yleisesti tunnettiin ni-
melld ”Kokon hullu suutari” oli kerran nukahtanut
kiven juurelle. Pian hén oli kuitenkin havahtunut
omituiseen sihindén ja kuhinaan, joka tuntui kuu-
luvan kiven pailtd. Suutari oli hankkinut tikapuut
ja niiden avulla kiivennyt katsomaan, mitd kiven
paalld oikein tapahtui. Silloin hén oli ndhnyt kaar-
meitten pitdvan kérajiddn kiven pailld, joka muuten
oli aivan tasainen kuin lattia. Itse tuomarikddrme oli
syoksynyt suutaria kohti, mutta suutari oli tappanut
sen ja suuren joukon muitakin kddrmeité, yhteensa
62 kadrmetta.

| Lihde: Mikko Europaeus (2008)
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THE PARNAKIVI ROCK IN THE VILLAGE OF ORAVANNIEMI

The village of Oravaniemi in Parikkala has a tall
rock called Parnékivi. The name is thought to ori-
ginate from the sausage-shaped veins on the surface
of the rock. In old tales, the rock is sometimes re-
ferred to as “the snake court”. According to folklore,
a shoemaker known as “the Mad Shoemaker from
Kokko” once fell asleep by the rock. He was soon
woken up by a strange hissing and seething coming
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from the top of the rock. The shoemaker got a lad-
der and climbed up to see what was going on. He
saw snakes holding a court session on top of the rock
which was as flat as a floor. The judge snake charged
the shoemaker, but the shoemaker managed to kill it
and many other snakes, 62 in all.

| Source: Mikko Europaeus (2008)

:==~<<'

-
3

«CPAMHOW KAMEHDb» B IEPEBHE OPABAHHUEMUI

B pepeBne OpaBanHmemu B Ilapukkama cTouT
OO/IBIION BBICOKVII KaMeHb C IIJIOCKOJ BepILINHOIL,
KOTOpBIIl ~Ha3bIBAIOT  «IAPHAKUBU», CpaMHOI
KaMeHb. HasBaHmMe IIpOMCXOOUT OYEBMIHO OT
K0/16ac000pa3HBIX BEH U CK/IaJIOK Ha IOBEPXHOCTY
KaMHs. B cTapMHHBIX IpeJaHMAX KaMeHb Ha3bIBa/In
TaKKe «3MEMHBIM cobpaHmeM». PacckasbBaior,
YTO  OfIMH  4YE€NOBEK, KOTOPOrO  HAa3bIBa/IM
«CyMaclIeNIINM Callo>KHIKOM 13 KoKK0», OfHa>KHbI
YCHYN y IIOGHOXXMA KaMHA. Bckope oH mpocHynca

OT CTPAaHHOrO ILIMIIEHMA I LIOPOXa, KOTOpbIE
NOHOCMINCh C BeplMHbBl KaMHA. CaloXHUK
COOPYIUI U3 Xepfiell Hekoe Mofo6ue CTPeMSHKM
U 3abpajicsi Ha KaMeHb, YTOOBI IOCMOTPETb, UTO
TaM npoucxopuT. Torma-To OH U yBUJEN 3MeMHOe
cobpaHMe Ha IJIOCKOM KaK CTON BeplIVMHe KaMHS.
[maBHas 3Mmes, Bemylas cobpaHue, 6pocuIach Ha
CaTlO>KHMKA, HO CallOKHUK YOUII ee M MHOTO APYTUX
3Meif, OOLIVM CYeTOM 62 IITYKM.
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PARIKKALAN MARKKINOILLA

Nyt jo edesmennyt isdukko kertoili joskus nuoruu-
den ajan sattumuksiaan, ja tdmd markkinamuisto
on erds niistd. Markkinat olivat isin nuoruudessa
merkittdva tapahtuma, joissa kdytiin yleensé runsain
joukoin. Kauppiaita oli paljon, ja paremmat vaatteet
oli tapana ostaa markkinoilta, missd valinnan varaa
enemmin kuin paikallisissa kaupoissa.

Sind vuonna isdukko oli mennyt markkinoille erdan
sukulaismiehen kanssa. He olivat kulkeneet 30 ki-
lometrin matkan polkupyorilld, se ei nuorille mie-
hille ollut silloin matka eikd mikdin. Markkinoiden
ensimmaisend pdivani he katselivat ymparilleen ja
tekivit pienid ostoksia. Mutta markkinat olivat kak-
sipdivéiset ja yopymispaikoista oli yleensd pula. Isd
ja hdnen kaverinsa kulkivat pienen matkan mark-
kinakentidn taakse ja sielld, metsdn peitossa, oli
pikkuinen pelto ja pellon laidassa lato tdynné kui-
vaa heindd. Miehet péittivit yopyd ladossa heiniin
kadriytyneend, silli hyvinhdn kesdaikana tarkeni
niinkin.

Ladon heiniin kédariytyneend he soivit eviitdan, ru-
pattelivat vihan aikaa ja sitten nukkuivat aamuun
asti. Kun he aamulla istuivat ladon kynnykselld ja
karistelivat heindnkorsia vaatteistaan, isdukko huo-
masi, ettd toinen kalossi oli kadonnut ladon heiniin,
eikd sitd meinannut 16ytya milld4dn. Samassa ladon
heinit alkoivat kahista ja sieltd puskeutui nikyville
kaksi tuiki tuntematonta miestd. Ladossa oli heiddn
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lisakseen ollut muitakin yopyjid. Ndaméd markkina-
miehet olivat menneet nukkumaan ladon heiniin jo
aikaisemmin, eivitk olleet ilmaisseet itseddn.

Jalkeenpiin isdukkoa ja hdnen kaveriaan kauhistutti.
Mistd sitd tiesi, vaikka ndma toiset yopyjdt olisivat
olleet miti rosvoja tahansa. Luultavasti vieraat mie-

PARIKKALA MARKET

My late father used to tell us stories from his youth.
This memory from a market visit was one of them.
In my father’s youth, a market fair was a major event
attended by large crowds. There were many traders,
and it was customary to buy your Sunday best from
the market, which offered a better selection than
local stores.

That year, my father had gone to the market with
a male relative. They did the 30-kilometre journey
on bicycles - in those days, that was no distance for
young men. On the first market day, they browsed
and bought some small things. The market fair
lasted two days, and there was usually a shortage of
places to stay. My father and his friend went a short
distance behind the marketplace, and there, in the
forest, they found a small field and a barn full of dry
hay. The men decided to sleep in the barn wrapped
in hay - that would be enough to keep them warm in
the summer night.

het olivat kuitenkin aivan tavallisia markkinamie-
hig, samalla tavalla ydsijaa vailla kuin isd ja hénen
kaverinsa. Muuta tappiota, kuin toisen kalossin me-
netys, ei silld reissulla onneksi tullut.

| Léhde: Lihetetty tarina

They covered themselves with hay, ate food they had
brought with them, and talked for a while before
going to sleep until the morning. In the morning,
as they sat brushing hay off their clothes, my father
noticed that he had lost one of his galoshes in the
hay. They went looking for it but couldn’t find
it. Suddenly, the hay rustled and two other men
emerged from it. My father and his friend weren't
the only people who had slept there that night. These
market visitors had gone to sleep in the hay before
them, and hadn’t given away their presence.

Afterwards, my father and his friend were horrified.
Who knew, these other men could have been
robbers. But, most likely, the strangers were regular
market-goers without a place to stay, just like my
father and his friend. Luckily, the vanished galosh
was the only loss incurred on that trip.

| Source: A submitted story
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HA APMAPKE B ITAPMKKAJIA

«HpIHE y>Xe IIOKOMHBI MOJ OTel] pacCKasblBaj
KOT/]a-TO IIPO BCsAKME CIydau U3 CBOE IOHOCTH,
M BOT 9Ta UCTOPUA O sipMapKe — OfHA U3 HuX. B
TOZbl MOJIOZOCTHM OTLA spMapKa OblIa COOBITHEM
3HAYMTENBHBIM, I TAM COOMPATOCh MHOTO HAPOAY.
Kynuos Toxxe 6bII0 MHOXECTBO, U HPA3[{HUIHYIO
OfleXAy IOKyIamu OOBIYHO Ha sIpMapKe, Ifhe 1
BBIOOP OBIT TOGOIBIIIE, UM B [JEPEBEHCKOII TaBKe.

B TOT rop orel OTIpaBWICA Ha APMAPKY C KaKMM-
To poxncTBeHHMKOM. OHu mpoexamum 30 KM Ha
BEJIOCUIIENIaX, HO /11 MOJIOABIX IapHeil 3To pasBe
paccrosHue. B niepBblii IeHb ApMapKy OHM TOJIBKO
OCMAaTPMBAINCh U [elaay HeOOJIbIINe ITOKYIIKIL.
SIpmapka mpopmo/DKanmach OBa HHA, M MeCT [yid
HowIera BceM He xBarano. Orell ¢ TOBapuileM
IOpOINIM BCKO APMapoOYHYIO IIOIIAfb, Ife 3a
He6O/MPIINM JIECKOM OBUIO TO/Te, ¥ Ha €ro Kpamwo
capait ¢ ceHoM. IlapHm pemmnm mnepeHodeBaTh B
CeHe, TIOCKO/IbKY OBIIIO JIETO M HOUM OBUIM TEIUIBIMIL.

3apbIBIINCD B CEHO, OHM C'bEJTU CBOM ITOJOPO’KHUK,
moOOITamM HEMHOIO M IPOCHamuM JO yTpa.
Korma oHmM yTpoM cufenu Ha IHOpoOre CeHHMKA
U OTPAXMBANIN MYCOP C OfEXHbI, OTel] 3aMeTuJ,
4YTO BTOpas rajnoma npomnasna. OH cTajq BOPOIINTD
CEHO, U BIPYT CEHO CaMO 3aIIEeBE/INIOCh, M U3 HETO
MOSBMJIOCH IBa HE3HAKOMBIX MY)XMKa. B ceHHNKe
ObUIM KpOMe HMX U [Pyrue HOWISKHUKM. ITU
MY>KUKU IIPOCTO JIET/IU CIIaTh PAHbIIIe M HIYeM cebst
He BbIJIa/N.

Y>xe 03[ Hee OTILY 1 eT0 IIPUATEIO CTaJIO0 Herocebe:
OTKyfla OHM MOITIM 3HATb, MOXeT OTU [JBOe
HOWIEXXHIKOB ObUIM KaKue-HUOYAb pasOoitHMKM.
HaBepHoe Bce >Ke MYXUKM OBUIM OOBIYHBIMM
FOCTSMHU SIPMapKM, Y KOTOPBIX TOXE He OBIIO
JTy4IIero MecTa [jisi HOwIera. Jpyrux yObITKOB,
KpoMe ITIOTEPSAHHONM Tajioly, B IIOJ IIOe3[Ke, K
CYaCThIO, He CTY4UIOCh.»
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JARVENLASKULLA LISAA MAATA

KIRJAVALAN KYLASSA

Parikkalassa, entisen Saaren pitdjan alueella, kaivet-
tiin 1800-luvulla useita kanavia jarvien laskemiseksi
ja viljeltdvan maa-alan lisddmiseksi. Kirjavalan ka-
navapolulla voi tutustua menneiden sukupolvien
kaivuu-urakkaan. Vanhaa kanavaa kiertavdd parin
kilometrin pituinen polku, jonka varrella opaskyltit
kertovat kanavan vaiheista. Reitti ldhtee liikkeelle
Roksdn kylakaupan pihasta. My6s kauppa on mie-
lenkiintoinen osa reittid, silld sen juuret ulottuvat
1860-luvulle saakka.

Vuonna 1827 Parikkalan pitdja oli Viipurin ld4nin
kéyhin. Viljelyskelpoinen maa oli lopussa ja jarven-
rantojen alavat maat olivat lilan kosteita viljelyyn.
Kaskeamallakaan uutta viljelysmaata ei endi saatu,
silla kaskeamiseen soveltuva puu alkoi olla lopussa.
Uutta viljelysmaata oli mahdollista saada jérvia las-
kemalla, joten lupa Suur-Rautjérven laskuun saatiin.
Vuosina 1835-1838 kyléliiset tekivit kanavan kai-
vuty6t osittain valtion varoilla. Ensimmadisen laskun
myo6td jarven pinta laski kaksi metrii ja useiden soi-
den kuivaaminen peltoviljelylle tuli mahdolliseksi.
Koyhyys ja ndlkd alkoivatkin véistyd alueelta vuo-
sikymmenten kuluessa. Vaurautta tuli lisé ja useita
meijereitd ja myllyja rakennettiin. Alavissa jarvien
rantamissa katsottiin olevan kuivaamatta vield pal-
jon kdyttokelpoista viljelysmaata, jota saataisiin sy-
ventdmalld Kirjalavan kanavaa. Joessa oli tuolloin
Myllylampi, kolme saarta ja koskia. Hanketta vas-
tustettiin, silld koskivoima ja kaunis maisema ha-

luttiin séilyttda. Samalla my6s epiiltiin, olisiko tulos
kaiken sen tydmiérdn arvoinen.

Suur-Rautjirven toinen lasku oli pitkd ja tyoteli-
as urakka. Kirjavalan kanavan syventdminen aloi-
tettiin vuonna 1920 ja tyot jaettiin osakastilojen
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kesken. Miesten omilla tiloilla ty6t alkoivat jaada
rastiin kanavan teon edetessd, mistd johtuen tyo-
madraa vahennettiin vuoden kuluttua. Itse kaivuty6
oli raskasta: maa oli kivisté ja routaantunutta. Maa-
ta lohkottiin kiiloilla ja ammuttiin kantopommeilla
irti altapdin. Kun ty6t olivat kestdneet jo kahdeksan
vuotta ja osakkaiden omien tilojen hoito oli rappi-
olla, alkoivat tilalliset kylldstya kaivuuty6hon. Jou-
lukuussa 1929 haettiin kaivuulle jatkoaikaa. Syyksi
mainittiin kallioperd sekd kesdan 1928 tulvahaitat.
Marraskuussa 1931 ty6 todettiin valmiiksi. Aikaa oli
kulunut arvioidun neljin vuoden sijaan 11 vuotta.

Toisessa laskussa saatiin 661 hehtaaria uutta viljely-
maata.

Téna paivana 1800- ja 1900-luvuilla tehdystéd suures-
ta kaivuu-urakasta muistuttaa patkd vanhaa kanava-
nuomaa. Kirjavalan kanavapolulle paisee ajamalla
6.-valtatieta 11 kilometrid Sarkisalmelta kohti poh-
joista. Valtatieltéd on viitoitus Kirjavalle, joka kdantyy
tieltd oikealle.

| Léhde: Tiedot Kanavapolun varrella

LAKE DRAINAGE FOR CULTIVATION IN THE VILLAGE OF KIRJAVALA

In Parikkala, in the former village of Saari, several
canals were dug in the 19th century to drain out lakes
to make more arable land. This major excavation
project from bygone years can be marvelled at
on the canal trail in Kirjavala. The trail, which is
roughly a mile long, meanders along the old canal.
It is dotted with boards which provide information
about the different stages of the project. The route
starts in front of the Roksa village store. The store is
also an interesting part of the route, as it dates back
to the 1860s.

In 1827, Parikkala was the poorest parish in Vyborg
Province. The villagers had run out of arable land,
and the lowlands around the lake were too wet for
growing. Burn-beating new arable land was no
longer an option, since the parish had run out of

wood suitable for the purpose. The only way to get
new arable land was to drain some of the lakes, and
permission for draining Suur-Rautjirvi was sought
and obtained. Between 1835 and 1838, the villagers
excavated the canal, partly with government funding.
In the first drainage operation, the surface level
of the lake was reduced by two metres, and many
boggy areas could be dried out for use as arable land.
Poverty and food shortage were gradually defeated
in the following decades. The region became
wealthier, and several dairies and mills were built.
Many of the lowlands surrounding the lakes were
thought to be potentially arable land, which could be
dried by widening the Kirjalava canal. At the time,
the river network included Myllylampi, three islands
and a number of rapids. Many people were opposed
to the project, as they wanted to preserve the rapids
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and the beautiful scenery. There was also doubt as to
whether it would be worth all that effort.

The second drainage operation of Suur-Rautjarvi
was a long and arduous process. Work began in 1920
on deepening the Kirjavala canal. The work was
shared by the farms in the cooperative. As work on
the canal progressed, the men had less time to look
after their farms. After one year, the working hours
were reduced to remedy the problem. Excavating
the canal was a laborious process; the soil was rocky
and frozen. The ground was cut and blasted from
underneath using stump blasting charges. By the
time the work had continued for eight years, farms
had been left untended to the point of neglect,
and the farmers had grown tired of the excavation

project. In December 1929, the farmers applied
for additional time for the project. They cited the
hard bedrock and the floods of summer 1928 as
reasons for the request. The work was completed in
November 1931. The project had taken eleven years
instead of the estimated four. The second drainage
project resulted in 661 hectares of new arable land.

Today, a section of the old canal is still visible, serving
as areminder of the major excavation project carried
out in the 19th and 20th centuries. The canal trail at
Kirjavala can be reached by car, eleven kilometres
north of Sarkisalmi along Highway 6. The place can
be found by following the signposts for Kirjava.

| Source: Information boards along the canal trail

CIIYCK O3EPA [IUTA YBEIMYEHMA ITAIITHU

B ITapukkarma, Ha TeppuTOpMM OBIBIIETO MPUXOJA
Caapu, B 19-M Beke OBIZIO BBIPHITO MHOXECTBO
KaHaB A CITyCKa BOMBI M3 O3€p /LA TOTO, YTOOBI
paclMpuTh NamleHHble yrofbsa. Ha TypucTckoii
Tpone B KupbABama MOXHO O3HAaKOMMTHCA C
BIIEYAT/IAIOMUM IIPOEKTOM OBUIBIX OKOJIEHMWIL.
JIByXKumoMeTpoBasi Tpona IIPOXOAUT IO CETH
CTapblX KaHaB. Tpoma, oTMedyeHHas yKasaTelAMU
Y TOSICHUTENbHBIMU TabNMM4KaMy, HadMHAETCSA OT
mepeBeHCKol naBku B Pékca. Cama maBKa TOXe
MECTHAsA MOCTONPUMEYATENNbHOCTD, MOCKOJIbKY €€
KOpHM yXopAT B 1860-€ rozbl.

B 1827 romy Bonocth Ilapukkama 6bIma caMoii
6enHol1 B Briborckoit rybepuum. [TamenHas semns
Oblla BCsA 3aHATa, M HU3KMe Oepera o3ep ObUIn
CIMIIKOM CBIPBIMM HIA 3emyefenus. Iloxoramm
TO>Ke HeTb35 ObITIO PaCYNIATh HOBYHBI, IOTOMY YTO
neca GBI MOYTH BCe BHIPYOIeHbl. ENMHCTBEHHBII
Croco6 pacuMpuTh Yrofbs OBII CHYCK YPOBHA
Bozibl. HakoHell 6bIIO HMONMydYeHO paspelleHMe Ha
ciyck osepa Cyyp-Payrpapsu. B 1835-1838 ropax
KUTENM JEPeBHM BBIKONAMM IJNABHYIO KaHaBY
YaCTUMYHO 3a CYeT rocygapcrsa. Ha mepsbiit pas
yPOBEHb 03epa MOHM3WICA Ha IBa MeTpa, M CTAJIO
BO3MOYKHBIM OCYIIEHe MHOIMX 60JIOT IOf MAIIHIO.
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B reveHun pecsatunetuit 6€[HOCTD ¥ TOTION CTAIN
IOCTENleHHO  OTcTymarb. KpecTbsine 6Gorarenu,
M B OKpyre CTPOWIUCH HOBble MeTbHMIBI I
Macno6oriay. Ha Huskux 6eperax osepa ObIIO elie
MHOTO HEOCYIIEHHOI 3eM/IH, KOTOpasi FOUIAch Obl
[0 MAIIHIO, eC/IM CIYCTUTh YPOBEHb 03epa ellje
Hyoke. Ha pexe 6bu1 Torga pasnus Mromtionammnu,
TpM OCTpoBa M moporu. MHorme >xurtemu ObUIn
IPOTUB CIIyCKa BOJBI, IOTOMY 4TO IIOPOTY KPYTU/IN
MeTIbHMIBI, fla ¥ KPacUBBIl Mel3aX XOTeI0Ch
COXpaHMTb. B TO e BpeMs JIOLY COMHEBANNCH,
CTOWT /IY OBYMHKA BBIJJE/IKIL.

Bropoit cnyck Cyyp-PayrpapBu 6bU1 fonrum u
TPYAHBIM TIPOeKTOM. PaboThl 1O Yray6/IeHMIo
KaHaBbl KupbaBama Hawamucy B 1920-m ropy, u
UX TIOJENWUIN MEXAY YJaCTHMKAMIU KOOIIepaTyBa.
PaboTel Ha 3eMIAX XO035€B OCTaBaIUCh 13-
3a KaHaBbl 4YacTO HEe CHIETAaHHBIMM, M IIO3TOMY
4epes Trofi KOMMYECTBO paboT Ha KaHaBe PeEIININ

ymeHbuMTh. CaMa pabora Oblla TsKENMON: 3eMIA
6bITa KAMEHMCTOI M MEP3TIOil. 3eMTI0 OTKaIbIBa/IN
KIMHaMyM ¥ B3pbiBami. Korma paboTsl UIMINMCH
y>Xe BOCEMb JIET M XO3:AMCTBO MHOTMX KDPeCTbAH
0Ka3a/Ioch 3alyllleHHBIM, KaHaBa CTajla HaJoeflaTh
xo3sieBaM. B pmekabpe 1929 ropa permnm npocuthb
o pmobaBoyHOM BpeMeHM. IIpUMUYMHOI HasbIBaIU
KaMEHNCTYIO TI0YBY U IIOMEXM OT II0I0BOfbs 1928
rona. B Hos6pe 1931 rofa paboTsI OBLIM 3aKOHYEHBI.
BMecTo MmIaHMpoBaBIINXCS YeTBIPEX JIET Ha paboTy
ymno 11 mer. Ilocme Broporo cmycka o6vHa
nony4nsa 661 rekTap HOBOJ IALIHIA.

HeiHe o rpanpuosHoit pabore 19-ro u 20-ro
BEKa HAaIlOMMHAET KYCOK CTapOro pycia KaHaBbl.
ITonmacTh Ha MCTOPMYECKYIO TPOILy BAOTb KaHABBI
MOYKHO IO «IIeCTepKe», mpoexas oT Capkucanmmu
11 xM Ha ceBep. Ha rmaBHOI Jopore eCTb yKasaTenlb
Ha KupbaABaina, Kyja fopora cBopaduBaeT HaIpaBo.
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